GUVERNUL ROMANIEI
s
CABINETUL DE MINISTRI AL UCRAINEI
privind cooperarea in domeniul prevenirii, limitirii si inlaturarii efectelor
situatiilor de urgenti

Guvernul Roméniei si Cabinetul de Ministri al Ucrainei, denumite in continuare Pirtile,

Dorind si sprijine eforturile Organizatiei Nagiunilor Unite in domeniul prevenirii si
limitdrii efectelor situatiilor de urgents,

Avind in vedere prevederile instrumentelor juridice bilaterale si multilaterale la care
Pirtile sau statele acestora sunt parte,

Congstiente de pericolul pe care situatiile de urgent{i le reprezintd atit pentru statele lor,
cét si pentru statele limitrofe,

Considerand c& mdsurile de cooperare in domeniul prevenirii, limitarii si inldturarii
efectelor situatiilor de urgentd pot contribui la dezvoltarea si securitatea ambelor state,

Au convenit urmitoarele:

Articolul 1
sSCop

(1) Scopul prezentului Acord este crearea cadrului juridic necesar pentru cooperarea §i
facilitarea acorddrii de ajutor reciproc sau in sprijinul unui stat tert, in domeniul prevenirii,
limitdrii gi inlaturdrii efectelor situatiilor de urgenta.

(2) In cadrul stabilit de prezentul Acord, Pértile isi pot acorda ajutor reciproc, la cerere, in

cazul iminentel/producerii unei situatii de urgentd ale cirei efecte nu ar putea fi inliturate
in totalitate prin eforturile §i mijloacele Partii al carui teritoriu de stat este
amenintat/afectat.

Prevederile prezentului Acord nu sunt aplicabile pentru prevenirea i combaterea actelor de
terorism sau sabotaj.

Articolul 2
DEFINITII

Pentru scopurile prezentului Acord, se aplici urmitoarele definitii:

a) ''Situatie de urgentd" orice situatie care are sau poate avea efecte
negative asupra oamenilor, mediwui sau
bunurilor si care necesitd masuri si actiuni
urgente;

"Parte Solicitanti"” Partea care solicitd acordarea de ajutor;

"Parte Solicitati" Partea céireia i se solicitd sd acorde ajutor;

"Echipe de acordare a ajutorufui" grupe de specialisti desemnate de Partea Solicitatd
pentru acordarea de ajufor, care sunf pregatiti in
domeniul specific si sunt dotate cu echipamentul
corespunzitor, inclusiv cini de ciutare;

"Echipament” materiale, mijloace tehnice, de transport si alte mijloace
specifice puse la dispozifia Pértii Solicitante ca dotare a
echipelor de acordare a ajutorului, inclusiv acele by
materiale destinate satisfacerii nevoilor h
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f)

g)

membritor echipelor de acordare a ajutorului, precum
si echipamentul unititilor care traverseazi frontiera de
stat cu ocazia exercifillor §i pregatirii in domeniul
protectiei civile;

"Ajutoare" bunurile materiale de prim& necesitate care
servesc la limitarea si inliturarea efectelor
situatiiffor de urgentd precum  produse
alimentare, medicamente, haine, péturi, corturi,
case prefabricate, instalatii de purificare a apei
si containere pentru depozitarea acesteia sau alte
bunuri oferite gratuit Partii Solicitante ca ajutor;

" Acordare de ajutor™ desfisurarea de actiuni de rispuns In situatii de
urgentd si/sau furnizarea de echipamente echipei
de acordare a ajutorului  de catre Partea
Solicitatd in sprijinul Partii Solicitante pentru a
preveni, limita si inlitura efectele situatiilor de
urgenta;

h) "Date personale" informatii referifoare la o persoand fizica identificatd

(D

sau identificabild, respectiv: nume, prenume, data
nasterii, adresa, date referitoare la ocupatie, profesie,
loc de munca, numdrul documentului de identitate
mentionat la Articolul 8 din prezentul Acord si, daci
este necesar, starea de sindtate;

"Informatii Clasificate" orice informatie, indiferent de forma fizica,
suportul si modul de inregistrare, céireia i s-a
atribuit un anumit nivel de clasificare de
securitate Tn conformitate cu legislatia nationald
si care va fi protejati;

"Autoritate Competentd” autoritatea desemnatd de fiecare dintre Parti
pentru a gestiona si coordona activititile legate
de punerea in aplicare a Acordului.

z}rtico[ul 3
AUTORITATI COMPETENTE

Autoritatile Competente ale Partilor, responsabile pentru punerea in aplicare a prezentului
Acord vor fi:

- Pentru Guvernul Roméniei: Ministerul Afacerilor Interne;

- Pentru Cabinetul de Ministri al Ucrainei: Serviciul de Stat pentru Situatii de Urgenti al
Ucrainei.

In aplicarea prevederilor prezentului Acord, Autoritiifile Competente vor coopera §i
comunica in mod direct. In acest scop, in termen de 30 (freizeci) de zile de la intrarea in
vigoare a prezentului Acord, Autoritifile Competente se vor informa reciproc despre
organismele §i persoanele desemnate pentru mentinerea permanentd a legaturii, asigurind
continuitatea acesteia precum si despre datele care actualizeazi punctele si persoanele de
contact, imediat ce se Inregistreazi schimbiri in legiturd cu acestea.

Arxticolal 4
COMISIA MIXTA

Pirtile constituie o Comisie Mixtd de cooperare in domeniul prevenirii,
limitérii §i inlaturdrii efectelor situatiilor de urgents, denumitd in continuare "Copnist
Mixta", :




Comisia Mixt4 are ca principale sarcini reglementarea, planificarea si coordonarea
activitifilor comune desfisurate In conformitate cu prezentul Acord, monitorizarea si
evaluarea modului de indeplinire a prevederilor acestuia precum si formularea de
propuneri adresate Pirtilor, privind optimizarea si dezvoltarea in continuare a cooperirii
de specialitate.

Conditiile de constituire, structura, atributiile, competentele si regulile de functionare a
Comisiel Mixte se convin de citre Autorititile Competente, care vor prezenta
propuneri in acest sens Partilor.

In termen de 60 (saizeci) de zile de la intrarea in vigoare a prezentului Acord, Partile
se vor informa reciproc despre componenta delegatiilor proprii in Comisia Mixtd si
vOr organiza reuniunea de constituire a acesteia.

Comisia Mixti se intruneste cel putin o dati pe an sau ori de céte ori situatia o impune,
alternativ in Roménia si Ucraina.

In cazul unor situatii de urgenta generate de activititi umane, Comisia Mixt3 va analiza
cauzele, responsabilititile si misurile pentru prevenirea repetirii unor asemenea
evenimente.
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Articolul 5
SOLICITAREA AJUTORULUI $1 SCHIMBUL DE INFORMATII

fn cazul iminentei/producerii unei situatii de urgentd, Pirtile isi pot acorda ajutor
reciproc numai pe bazi de cerere formulati in scris de catre Autoritatea Competenti a
Partii Solicitante. Cererea se transmite Autoritifii Competente a Pér{ii Solicitate prin
canalele de comunicatii convenite.

In cererea scrisi, Partea Solicitantit specifici:

a) locul, ora §i data aparitiei situatiei de urgentd, tipul, amploarea si consecintele
1a momentul cererii;

by mdisurile deja intreprinse de Partea Solicitantd pentru limitarea si inlaturarea
consecinfelor situatiei de urgentd, precum si masurile planificate;

c) natura §i volumul ajutorului solicitat si prioritdtile si urgenta in acordarea
acestuia;

d) punctele de livrare a ajutorului solicitat, datele de contact ale persoanei
autorizate pentru primirea ajutorului $i punctele de trecere a frontierei de stat
recomandate;

e) orice alte detalii necesare.

Partea Solicitati decide fara intdrziere cu privire la furnizarea de ajutor si informeazi
in cel mai scurt timp posibil Partea Solicitantd cu privire la capacitatea sa de a furniza
asistenidl in conformitate cu cererea.

fn aplicarea prezentului Acord, schimbul de informatii, altele decét cele enumerate la
alineatele (1) - (2) al prezentului Articol se desfisoari prin intermediul Autoritailor
Competente §i al organismelor desemnate special de acestea, precum i in cadrul activitifilor
Comisiei Mixte,

Natura, scopul, frecventa si alte caracteristici relevante pentru schimbul de informatii
la care se referd alineatul (3) al prezentului Articol se stabilesc de comun acord, de
citre Comisia Mixti.

5 Articolul 6
MODALITATI DE ACORDARE A AJUTORULUI

in conformitate cu prezentul Acord, ajutorul poate fi furnizat prin punerea la dispozitia Partii
Sohcﬁante a unor ech;pe de acordare a ajutorului ech:pament asmtenta si mformagu precum
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salvarea de vieti omenesti, protejarea sinatitii publice, limitarea pagubelor materiale si a
valorilor culturale, precum si a efectelor secundare, recunoscute de ciitre Pirti, in cazul
iminentei/producerii unei situatii de urgenta.

Articolul 7
ALTE FORME DE COOPERARE

(1) Colaborarea dintre Pirti in cadrul prezentului Acord poate include, pe 1angi scopul principal de
acordare a ajutorului in caz de situatie de urgentd, §i urmitoarele forme de cooperare:

a) promovarea de citre institutiile de specialitate din cele doud state a unor proiecte
comune in domeniul prognozirii, prevenirii, evaludrii, limitdrii si inliturdrii
efectelor situatiilor de urgentd;

b) organizarea de conferinte, vizite de studin, programe stiintifice, cursuri de
specialitate, schimburi de experientd, exercifii si aplicatii practice comune, prin
cooperarea Autoritdfilor Competente si a institutiilor relevante din statele Péartilor;

c) schimbul de informatii cu privire la sursele de risc ce pot genera situatii de urgents,
in special cele care genereazd consecinte transfrontaliere care afecteazi teritoriul
statului celeilalte Parti. Informatiile reciproce sunt furnizate in limitele stabilite in
conformitate cu Articolul 5 din prezentul Acord;

d) schimbul de documentatie privind rezultatele cercetdrii stiintifice i a concluziilor
investiga‘giilor referitoare la cauzele situatiilor de urgentd, evaluarea efectelor
acestora si masurile de protectie necesare.

(2)  In misura in care este necesar pentru scopurile prezentului Acord, Comisia Mixta poate
stabili si alte forme de cooperare.

Articolul 8
EVACUARFEA TEMPORARA A POPULATIEI AFLATE IN PERICOL/AFECTATE
DE O SITUATIE DE URGEN’[A

(1) In cazul iminen{ei/producerii unei situatii de urgentd, la cererea Autoritaii Competente
a Partii Solicitante, populatia aflati in pericol/afectatd de o situatie de urgentd poate fi
evacuatd temporar pe teritoriul statului Partii Solicitate;

Persoanele care fac obiectul evacuiirii temporare pe teritoriul statului Partii Solicitate
pot trece frontiera printr-un punct de trecere pe baza documentelor lor de identitate sau,
in lipsa acestora, pe baza unui tabel nominal intocmit de Autorititile Competente ale
Piértii Solicitante si aprobat de citre reprezentantul competent al autorititii de frontiers.
Aceeagi procedurd se aplicd si la revenirea acestor persoane pe teritoriul statului Partii
Solicitante. Revenirea persoanelor pe teritoriul statului Partii Solicitante se va face prin
acelasi sau prin cel mai apropiat punct de trecere a frontierei de stat disponibil, utilizat
penira evacuare,

Persoanelor evacuate temporar pe teritoriul statului Partii  Solicitate, potrivit
prevederilor alineatului (1) al prezentului Articol, 1i se asiguri subzistenta si asisten{i
medicald in conditiile convenite de cétre Par{i, pentru fiecare caz in parte;

Partea Solicitantd se obligh sd asigure Intoarecerea, in cel mai scurt timp posibil, a
persoanelor evacuate temporar pe teritoriul statului Pargii Solicitate,

Articolul 9
TRANZITUL

(1)  Pirtile faciliteaza tranzitul pe teritoriul statelor lor, in cazul in care una dintre ele este
o fard de tranzrt ai echlpclor de acoldaxe a ajutomim al ech;pamenteior sialb urimr“q




prevenirea situatiilor de urgentd si la managementul consecintelor, incheiate cu aceste
state, i vor indeplini cu prioritate formalititile vamale.

Autoritafile Competente se informeaza reciproc din timp despre necesitatea tranzitiirii,
convin asupra ordinii $i medalitifii de executare si, dupi caz, asigur escortd echipelor
de acordare a ajutorului pe timpul tranzitului.

Articolul 10
COORDONAREA SI CONDUCEREA OPERATIUNILOR DE ACORDARE A
AJUTORULUI

(1) Operatiunile de prevenire, limitare si inliturare a urmirilor efectelor situatiilor de
urgentd, desfasurate pe teritoriul statului Partii Solicitante, sunt coordonate si derulate
de organismele si persoanele competente din statul Partii Solicitante.

(2) in perioada in care sunt angajate in operafiuni potrivit alineatului (1) al prezentului
Articol, echipele de acordare a ajutorului trimise de Partea Solicitatd vor primi dispozitii
doar prin intermediu] sefilor lor i vor actiona la ordinul acestora.

{3) Persoanele desemnate de Autoritatea Competentd a Piirfii Solicitante au obligatia de a
informa sefii echipelor de acordare a ajutorului ale Pirtii Solicitate despre starea de fapt
creatd de situatia de urgentd si evolufia acesteia, planul de interventie, sarcinile atribuite,
modul de cooperare cu celelalte echipe de acordare a ajutorului, facilitigile logistice
disponibile, precum si de a asigura, la cerere, translatori si alte servicii si mijloace necesare.
Pirtile se obliga si foloseascd echipele de acordare a ajutorului, puse la dispozitia lor, in
strictét concordanti cu destinatia, calificarea i dotarea acestora.

Partea Solicitatd asigurd echipelor de acordare a ajutornlui resursele necesare
functiondrii autonome a acestora pentru o pericadd de minim 72 (saptezeci si doudt) de
ore de la sosirea lor in zona de interventie.
Partea Solicitanti asigurd, in mod gratuit, pana la indeplinirea misiunii, securitatea
echipelor de acordare a ajutorului, asisten{d medicald de urgen{s, hriinire si cazare,
precum si bunuri de strictd necesitate, pentru membrii acestora.
Partea Solicitanti asiguri indeplinirea operativd a formalitifilor vamale si a altor
formalitafi pentru transporturile de ajutoare si distribuirea acestora populatiei afectate,
prin grija autoritifilor Jocale. Reprezentanti ai Partii Solicitate pot participa Ia distribuirea
ajutoarelor,
Echipele de acordare a ajutorului isi inceteazi activitatea In una din urmitoarele situatii:

a) 1misiunea a fost indeplinité;

b) autoritifile Competente ale Pérfilor convin ci nu mai este necesari continuarea

operatiunilor;
c) nu au fost indeplinite cerintele si obligatiile previzute de prezentul Acord.

Articolul 11
TRECEREA FRONTIEREI DE STAT

(1) Pentru a oferi un ajutor eficient, Pirtile se angajeazi si reduci la minimum formalitatile
necesare pentru trecerea frontierei de stat.

(2) In conditiile prezentului Acord, trecerea frontierei de stat de citre membrii echipelor de
acordare a ajutorului puse la dispozitia Piartii Solicitante se face prin punctele de trecere a
frontierei pe baza ordinului de deplasare individual sau colectiv, aflat asupra sefului
echipei §i a documentelor de identitate valabile. Ordinul de misiune se emite in baza
solicitdrii primite de Autoritatea Competentd a Partii Solicitate, conform formularului al
cérui confinut se stabileste de Comisia Mixti.

(3) Partile igi pun reciproc la dispozitie specimene ale documentelor de identitate vgjab"i‘ ;




in situatia producerii unei situatii de urgentd in zona de frontierd, echipele de acordare a
ajutorului pot trece frontiera de stat, fird formalitiiti, in scopul acorddrii sprijinului necesar, fird
documentele mentionate la alineatul (2) al prezentului Articol, de comun acord cu autorititile
de frontierd ale statului al ciirui teritoriu este afectat.

Pentru indeplinirea atribugiunilor care fac obiectul prezentului Acord, in conditiile
Articolului. 10, membrii echipelor de acordare a ajutorului pot riméne pe teritoriul
celuilalt stat atét timp cit furnizarea de ajutor este necesari.

Nici una dintre Pirfi nu va aplica restrictii privind portul uniformei de c#tre membrii
echipelor de acordare a ajutorului si utilizarea semnelor distinctive pe mijloacele de transport
puse la dispozitie de Partea Solicitata.

Pirtile infeleg sa accepte ca valabile, fird obligatia unui examen de conducere si a taxelor
aferente, permisul de conducere sau documentul similar eliberat de autorititile lor
natioanale.

Membrii echipelor de acordare a ajutorului sunt obligati si respecte legislatia nationald a
statului Partii Solicitante, sii se abfini de la orice activitate neconformi cu prezentul Acord
$i, in special, de la orice activitate politicd pe teritoriul statului Pirfii Solicitante. Partea
Solicitatd va lua toate masurile necesare in acest scop.

Prevederile prezentului Articol, cu exceptia alineatelor (1) si (4) se aplicd si in cazul
tranzitului definit in Articolul 9 al prezentului Acord.
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Articolul 12
TRECEREA ECHIPAMENTELOR SI A AJUTOARELOR PESTE FRONTIERA DE
STAT

Pentru scopurile prezentului Acord, Partile convin urmiitoarele:

(1)} Echipamentele, precum si obiectele personale apartinind echipelor de acordare a
ajutorului, astfel cum sunt definite la Articolul 2 litera e) din prezentul Acord, sunt
exceptate de la plata taxelor de import sau a altor taxe, cu conditia obligatorie a returndrii
acestora pe teritoriul statului PArtii Solicitate.

In ceea ce priveste taxa pe valoarea adiugati (TVA), scutirile se aplici numai in mésura
in care nu contravin legislatiei europene in materie de TVA.
Sunt exceptate de la plata taxelor de import bunurile reprezentind ajutoarele furnizate,
astfel cum sunt definife la Articolul 2 litera f) din prezentul Acord, in urmitoarele
conditii:

a) nu trebuie sd fie comercializate ulterior;

b) nu trebuie si fie utilizate pentru servicii remunerate ciitre o terfi parte;

¢) ele nu trebuie sa contind produse alcoolice, tutun si alte produse care contin tutun.
Scutirea de taxe vamale pentru bunurile importate n beneficiul victimelor unei situatii de
urgentd se aplicd In conformitate cu dispozitiile Regulamentului (CE) nr. 1186/2009 al
Consiliului de instituire a unui regim comunitar de scutiri de taxe vamale.
in ceea ce priveste taxa pe valoarea addugatd, scutirile se aplicd numai in misura in care
nu contravin legislatiei europene in materie de TVA.
Nu este necesar sé solicite autorizatie de transport international si se acordd o scutire de la
orice obligatii ce incumbd utilizérii vehiculelor, cu exceptia asigurdrilor obligatorii pentru
mijloacele de ftransport utilizate de echipele de acordare a ajutorului sau penfru
transportul de echipamente si ajutoare.
Facilitdtile enumerate la alineatul (1) din prezentul Articol devin aplicabile in cazul in
care comandantul echipei de acordare a ajutorului prezintd autorititilor vamale ale Partii
Solicitante ordinul de misiune si lista cu echipamentul echipei de acordare a ajutorului
si/fsau, atunci cAnd este necesar, o alti listd care contine bunurile aduse g@_@"j\iﬁ(}‘z’lﬁa;
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Listele mentionate fac parte din ordinele de misiune ale cdror mostre sunt stabilite si
notificate reciproc de cétre Comisia Mixti.
Nu este necesardt depunerea declaratiilor vamale pentru echipamentele §i articolele care
reprezintd ajutoare. Lista cuprinzind bunurile incluse in dotarea echipei de acordare a
ajutorului si lista cuprinzénd bunurile aduse ca ajutoare se intocmesc in patru exemplare,
cu urmdtoarele adrese:
a) exemplarul nr. 1 - cétre biroul vamal de frontierd care efectucaza formalititile
vamale de intrare in tard;
b) exemplarul nr. 2 - ciire reprezentantul Pirtii Solicitante care coordoneazi
misiunea echipei de acordare a ajutorului;
c) exemplarul nr. 3 - céitre seful echipei de acordare a ajutorului;
d) exemplarul nr. 4 - ciitre autoritatea emitenta.
Exemplarele nr. 2 si 3 contin ajutoarele consumate sau puse la dispozitia Partii
Solicitante, in timp ce exemplarul nr. 3 este contrasemnat si stampilat de citre
reprezentantul auforitd{ii Parti Solicitante desemnat in conformitate cu Articolul 5 litera
d) pentru a confirma §i justifica consumul. La sfarsitul operatiunii, conducitorul echipei
de acordare a ajutorului prezintd exemplarul nr. 3 la biroul vamal de frontierd care
indeplineste formalititile vamale de iesire din tard.
Echipele de acordare a ajutorului si vehiculele care transportd ajutoarele pir3sesc
teritoriul statuluj Péartii Solicitante, in general, prin acelasi punct de trecere a frontierei
de stat pe care l-au utilizat pentru a intra in tari. In cazul in care iesirea se face printr-un
alt punct de trecere a frontierei, echipele de acordare a ajutorului au responsabilitatea de
a transmite, in termen de cincisprezece (15) zile, o copie a listelor de echipamente la
punctul de trecere a frontierei utilizat pentru intrarea in tar.
Dacéi, in cazuri extreme, trecerea frontierei de stat se face prin alte locuri, listele
mentionate mai sus trebuie transmise fird Intdrziere autorititilor vamale competente ale
Partii Solicitante.
Bunurile oferite ca ajutoare trebuie s& fie In termenul de valabilitate.
Echipamentul nefolosit care urmeaza a fi returnat pe teritoriul Pértii Solicitate va fi
exportat de pe teritoriul Partii Solicitante, cu conditia ca reprezentantul autorizat al
echipei de acordare a ajutorului si fi prezentat, in conformitate cu alineatul (6) al
prezentului Articol, exemplarul numdrul 3 al listei de articole care fac parte din
echipamentul echipei de acordare a ajutorului si lista care contine bunurile importate ca
ajutoare, autorititii vamale de frontierd care efectueazd formalititile vamale pentru
iegirea din tar.
Echipamentul care a fost utilizat, deteriorat sau distrus de cétre una dintre Parti pe
teritoriul statului celeilalte Parti in timpul operatiunii de acordare a ajutorului, precum si
bunurile din lista de ajutoare sunt incluse de catre reprezentantul autorizat al Autorititii
Competente a Pirtii Solicitante, intr-un raport privind utilizarea echipamentelor si a
bunurilor de ajutor, in forma stabiliti de Comisia Mixti, care se depune la biroul vamal
de la frontiera care a efectuat formalititile vamale la intrarea in tari, dupi caz, dar nu
mai tarziu de 30 (treizeci) de zile de la data finalizarii operatiunii de acordare a
ajutorului.
Autorititile Competente, previzute la Articolul 3 alineatul (1) din prezentul Acord, vor
fi de asemenea informate de catre seful echipei de acordare a ajutorului cu privire la
bunurile si echipamentele oferite ca ajutoare si care au rAmas pe teritoriul statului Partii
Solicitante,
In cazul in care printre ajutoare se afld produse farmaceutice, care cuprind stupefiante
si/sau substante psihotrope, acestea trebuie mentionate intr-o listd separatd. Aceste
ajutoare sunt prezentate in mod clar la punctul de trecere a frontierei si sunt escortate
péna la punctul de livrare de catre o echipd specializatd in supravegherea uzuali....
Autorititile Competente ale Partilor procedeazi in conformitate cu recomandérile"ﬁMS-
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(Organizatia Mondiald a Sdnitatii) si ONU (Organizatia Natiunilor Unite) si se
informeaza reciproc, in mod direct, cu privire la aceste produse, notificind, de la caz la
caz, Consiliul International pentru Controlul Drogurilor din cadrul ONU.

(13) Prevederile alineatelor (1) si (10) din prezentul Articol se aplica in mod corespunzitor si

(14)

in cazul produselor farmaceutice cu compozitie stupefiantd sau psihotropd. Echipele de
acordare a ajutorului au voie sd transporte aceste produse doar in cantitdtile previzute
de necesititile medicale de urgentd si si le administreze doar de cétre personalul
medical specializat, in conformitate cu reglementirile medicale specifice, in vigoare pe
teritoriul statului Pirtii Solicitante. Introducerea sau scoaterea acestor produse nu sunt
considerate de citre Pirti ca fiind acte de comert, conform obligatiilor asumate de
acestea prin acordurile internationale privind substantele stupefiante si psihotrope.

Este interzisa introducerea de arme, munitii si explozibili pe teritoriul statului Pértii
Solicitante.

(15) Autorititile care au competente relevante in conformitate cu legislatia internd a statului

Piartii Solicitante sunt autorizate sd controleze utilizarea si depozitarea bunurilor,
echipamentelor si substantelor mentionate in prezentul Articol.

(16) Dispozitiile cuprinse in alineatele (1) - (4) si (11) - (12) din prezentul Articol se aplici si

in cazul transporturilor In tranzit.

(17) Partea Solicitanti se angajeazi s3 asigure decontaminarea chimicl, radiologicd si

(18)

biologici a echipamentului la sfarsitul operatiunii. In cazul in care aceste operatiuni nu
pot fi executate, echipamentul riméne pe teritoriul de stat al Pértii Solicitante, care se va
ocupa de decontaminarea §i returnarea acestuia in termen de maximum 45 (patruzeci i
cinci) de zile de 1a incheierea operatiunii.

Prevederile prezentului Articol se aplicd in mod corespunzitor si in cazul activitatilor
operative si al exercitiilor tactice si aplicatiilor practice care impun manevre de forte si
mijloace.

(19) Trecerea frontierei de stat a Pirtii Solicitante de citre echipele formate din cdini de

(H

)

ciutare, precum si sederea acestora pe teritoriul statului Pértii Solicitante se stabilesc in
conformitate cu normele de carantina in vigoare pe teritoriul statului Pértii Solicitante,

pentru fiecare dintre cazuri in parte. Aceste norme fac obiectul schimbului de informatii
mentionat Ia Ariicolul § din prezentul acord.

Articolul 13
UTILIZAREA AERONAVELOR

Se pot utiliza aeronave peniru operatiunile de ciiutare-salvare, transportul echipelor de
acordare a ajutorului, echipamentelor si ajutoarelor, precum si pentru stationarea pe
teritoriul statului Partii Solicitante pentru a desfisura operatiuni pentru prevenirea,
limitarea i inlaturarea efectelor unei situatii de urgenta.

in cazul utilizirii aeronavelor pentru acordarea de ajutor, informatiile care se transmit
potrivit procedurii specificate in Articolul 5 se completeaza cu urmitoarele date: tipul
aeronavel, fara de inmatriculare, insemnele de stat, numarul personalului navigant, felul
transportului si tipul Tncirciiturii, orarul de zbor, lista nominald a pasagerilor si
echipajului, ruta de zbor, locul de aterizare, precum si orice alte date relevante privind
zborul.

Partile vor lua misuri ca aeronavele utilizate de ele in scopurile mentionate in alineatul (1)
ale prezentului Articol si poati survola spatiile aertane ale statelor lor, cu respectarea
culoarelor de zbor repartizate, si poatd ateriza §i decola in/din locurile indicate de catre
Autoritatea Competentd a Pirtii Solicitante, chiar §i fird utilizarea aeroporturilor
internationale. in cazul in care aeronavele aterizeazi/decoleazi in/din alte locatii decét
aeroporturile internationale, Autorititile Competente previzute la Articolul 3, alineatul (1}
din prezentul Acord notifici fard intdrziere cele mai apropiate organisme de céntr fa
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frontierd si ale autoritétilor vamale, precum si autoritatea acronautici competentd in materie
de aprobare a zborurilor In spatiul aerian national, prin transmiterea datelor prevazute la
alineatul (2} din prezentul Articol.

Dacd Partile nu convin in alt fel, pentru scopusile prezentului Acord, zborul aeronavelor se
efectucazd in conformitate cu reglementirile Organizatiei Internationale a Aviatiei Civile
(OIAC) si ale legislatiei aplicabile pe teritoriui statelor Pértilor.

Artigolul 14
DESPAGUBIRI

Partea Solicitatd renunt? la orice pretentii de despdgubire care ar putea si apard fatd de
Partea respectivdl sau fatd de orice experti trimisi de aceasta pentru a acorda ajutor in
ceea ce priveste:

a) daunele materiale cauzate de echipele de acordare a ajutorului sau de experti cu
ocazia indeplinirii sarcinilor acestora;

b) vitdmarea corporald, afectarea sinititii sau decesul unui membru al unei echipe
de acordare a ajutorului sifsau al unui expert, care au fost cauzate cu ocazia
indepliniri sarcinilor acestora.

In cazul in care un membru al echipei de acordare a ajutorului si/sau un expert al Pértii
Solicitate cauzeaz orice daune unui tert pe teritoriul statului Pirtii Solicitante in timpul
activitdtilor desfasurate in cadrul prezentului Acord, daunele respective vor fi reparate
de ciitre Partea Solicitantd in conformitate cu legislatia nationald a statului séu.

Orice prejudiciu cauzat de orice membru al echipelor de acordare a ajutorului si/sau
expert care actioneazd Tn mod intenfionat sau din neglijentd gravi va fi acoperit de
Partea Solicitatd, cu conditia ca acest lucru si fi fost dovedit In instantd de citre Partea
Solicitanté.

Articolul 15
CHELTUIELIX

Acordarea de ajutor in baza prezentului Acord este gratuitd, dacd Pirtile nu convin
altfel.

Partea care solicitd initierea procedurii de evacuare temporard a populatiei aflatd in
pericol/afectatd de situatia de urgentd, pe teritoriul statului celeilalte Parti, potrivit
prevederilor Articolului 8 din prezentul Acord, va rambursa cheltuielile efectuate de
Partea Solicitatd pentru asigurarea subzistentei, asistentei medicale (dar nu pentru cea
imediatd), transportului i alte asemenea activititi in legiturd cu cetéfenii statului Partii
Solicitante.

Partea Solicitatd este scutitd de plata costurilor de navigatie aeriand, costurilor de aterizare,
decolare, precum si de plata taxelor aferente serviciilor aeroportuare pentru aeronavele puse la
dispozitie de cétre Partea Solicitatd sau al oricéror alte servicii furnizate de Partea Solicitant,
in conformitate cu acordurile dintre Parti. Costurile sunt acoperite de Partea Solicitanti.
Rambursarea costurilor, documentele relevante, conditiile de platé si alte detalii legate de
aceste aspecte sunt convenite de céfre Comisia Mixta.

Cheltuielile aferente realizdrii formelor de cooperare ce fac obiectul prevederilor Articolului
7 al prezentului Acord vor fi suportate de cétre fiecare Parte, pe bazi de reciprocitate, in
limita bugetelor propuse de Comisia Mixta si aprobate de Parti.




Articolul 16
COLABORAREA CU ORGANIZATII INTERNATIONALE SI NATIONALE

De comun acord, Pirtile pot solicita participarea organizafiflor internationale si nationale
relevante la activitifile desfasurate in legiturd cu aplicarea prezentului Acord.

Articolul 17
TIPURI DE DATE CU CARACTER PERSONAL

In aplicarea dispozitiilor prezentului Acord, se face schimb de wmatoarele date cu caracter
personal: numele, prenumele, data nasterii, adresa, date privind ocupatia, profesia, locul de
muncd, numérul documentului de identitate mentionat la Articolul 8 din prezentul Acord si,
daci este necesar, starea de séindtate.

Articoiui 18
PROTECTIA DATELOR CU CARACTER PERSONAL

Prelucrarea datelor cu caracter personal in temeiul prezentulni Acord se efectueazi in
conformitate cu dispozitiile Conventiei pentru protectia persoanelor cu privire la
prelucrarea automatizati a datelor cu caracter personal, adoptatd la Strasbourg la 28
ianuarie 1981, si ale Protocolului aditional la aceasti Conventie privind protectia
persoanelor cu privire la prelucrarea automatizati a datelor cu caracter personal, privind
autoritatile de supraveghere si fluxurile transfrontaliere de date, adoptat la Strasbourg la
& noiembrie 2001,

Prelucrarea datelor cu caracter personal trebuie sd respecte, in special, urmétoarele
principii:

a} datele sunt prelucrate in conformitate cu legislatia nationald a statelor Partilor,
Intr-un mod echitabil si transparent in ceea ce priveste persoana vizati;

b) datele sunt prelucrate doar in scopul prezentului Acord si doar de citre
Autorititile nationale Competente pentru punerea in aplicare a dispozitiilor
prezentului Acord;

c) categorile de date care pot fi prelucrate in temeiul prezentului Acord sunt cele
prevazute la Articolul 17;

Partea care trimite este responsabild pentru corectitudinea datelor si se asigura ci
datele transmise sunt actualizate;

datele sunt stocate numai pentru perioada necesard pentru atingerea scopului
prezentului Acord §i sunf sterse imediat ce scopul prelucrdrii a fost atins;

datele sunt prelucrate intr-o manieri care si asigure securitatea adecvati a
acestora si, de asemenea, protectia lor impotriva prelucririi neautorizate sau
ilegale si impotriva pierderii, distrugerii sau modificarii accidentale, prin luarea de
mdsuri tehnice sau organizatorice adecvate.

(3) Partile se asigurd cd orice persoani care are acces la datele cu caracter personal in
temeiul prezentului Acord ptelucreazé aceste date doar dacd lucreazdi pentru sau
actioneazi sub conducerea unei Autorititi Competente.

In situatia unui incident care implici pierderea, distrugerea sau modificarea accidentald
sau accesul neautorizat, divulgarea sau modificarea datelor cu caracter personal, in care
existd un risc semnificativ de prejudiciu, Partea care primeste evalueazi cu
promptitudine probabilitatea si amploarea prejudiciului adus persoanelor si integritatii
datelor, iar Partea care trimite ia de Indatd mésurile adecvate pentru a atenua orice astfel
de prejudiciu. Misurile de atenuare a daunelor includ: notificarea Partii care pumcstc §i
a persoanei vizate. S




Articolul 19
TRANSFERUL DE DATE CU CARACTER PERSONAL

(1) Oricare dintre Parti poate transmite celeilalte Parti o cerere de transfer de date cu caracter

personal, precizénd scopul prelucririi. Partea care primeste prelucreazi datele doar pentru
scopul mentionat in cerere.

(2) Partea care primeste poate transmite datele cu caracter personal doar Autoritidtilor

Competente pentru punerea in aplicare a dispozititlor prezentului Acord. Prelucrarea
ulterioard a datelor in alte scopuri sau de catre alte autorititi nationale se poate face doar
cu aprobarea prealabild scrisd a Partii care trimite.

(3) Partea care trimite initial datele poate da aprobarea doar dupi ce evalueazd indeplinirea

urméatoarelor cerinte:
a) prelucrarea este legati de punerea in aplicare a dispozitiilor prezentului Acord;
b) datele sunt adecvate, relevante si nu sunt excesive in raport cu noul scop;
c) datele sunt exacte si actualizate;
d) dreptul la informare al persoanei vizate este respectat;
e} dreptul de a se opune prelucririi nu a fost exercitat;
f) datele nu fac obiectul unui proces decizional automatizat care sd includa crearea de
profilari;
g) nu existd indicii de atingere nejustificata a drepturilor fundamentale ale persoanei.

(4) In cazul in care se constati ci datele fransmise sunt incorecte sau neactualizate, Partea

(5)

care frimite informeaza imediat Partea care primeste, indicnd modalitatea de modificare,
rectificare sau distrugere, daci este cazul. Partea care primeste are obligatia de a le
corecta sau de a le distruge imediat, dacé este cazul.

Partea care trimite poate stabili restrictii si limitari privind prelucrarea acestora in
conformitate cu legislafia nationald aplicabild a statului siu. Partea care primegie are
obligatia de a respecta aceste restrictii si mitari.

(6) Partile pastreazi o evidentd a activitdtilor de prelucrare desfasurate sub responsabilitatea

lor.

Articolul 20

TRANSFERUL DE DATE CU CARACTER PERSONAL CATRE O TERTA PARTE

In vederea aplicarii prezentului Acord, datele cu caracter personal pot fi transferate cétre o
parte tertd doar Intr-una dintre urmitoarele situafii:

a) daci persoana vizatd si-a dat acordul explicit, dupd ce a fost informaté cu privire la
posibilele riscuri pe care le implici un astfel de transfer;

b) daca transferul este necesar din motive importante de interes public;

c) dacd transferul este necesar pentru stabilirea, exercitarea sau apfirarea unui drept in
instantd;

d) dacd transferul este necesar pentru a proteja interesele vitale ale persoanei vizate sau
ale altor persoane, in cazul in care persoana vizati se aﬂa in incapacitate fizicd sau
juridicd de a-gi da consimtimantul.

Articolul 21
DREPTURILE PERSOANEI

(1) Persoana vizatd are dreptul de a primi din partea autorititilor nationale competente, la

cerere §i intr-un termen rezonabil, fird constringeri sau intirzieri sau costuri excesive,
confirmarea faptului ci datele sunt sau nu sunt prelucrate in conformitate cu prezentul
Acord. In cazul confirmarii prelucririi datelor cu caracter personal, se furmzeazaa
urmétoarele informatii: S :

a) scopul prelucrérii datelor cu caracter personal;
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b) categoriile de date cu caracter personal prelucrate, numele si datele de contact ale
autoritdtii publice, ale operatorului de date;

¢) informatii privind destinatarii sau categoriile de destinatari cérora le-an fost
dezvaluite datele cu caracter personal;

d) perioada estimati de stocare a datelor cu caracter personal sau, daci nu este posibil,
criteriile utilizate pentru stabilirea acestei perioade;

e) existena dreptului de a solicita operatorului rectificarea sau stergerea datelor cu
caracter personal sau restrictionarea prelucrérii datelor cu caracter personal in ceea ce
priveste persoana vizatd sau dreptul de a se opune acestei prelucriri;

f) dreptul de a depune o plingere la o autoritate de supraveghere;

g) in cazul in care datele cu caracter personal nu sunt colectate de la persoana vizati,
orice informatii disponibile cu privire la sursa acestora.

(2) Persoana vizatd are dreptul de a solicita rectificarea, stergerea sau restrictionarea dgteior cu
caracter personal, in conformitate cu legislatia nationald a statelor Pértilor. In cazul
refuzului de rectificare, stergere sau restrictionare a datelor cu caracter personal, mésura

previzute de legislatia nationald relevanti de a depune o plangere sau de a exercita o cale
de atac.

(3) Piartile, in conformitate cu legislatia nationald a statului lor, pof restrictiona accesul la
informatii atunci cand o astfel de restrictie reprezintd o masurd necesard si proportionali,
respectind in acelagi timp interesul legitim al persoanei vizate:

a) pentru a evita obstructionarea anchetelor, investigatiilor sau a procedurilor judiciare
sau oficiale;

b) pentru a evita compromiterea activititilor de prevenire, combatere sau investigare a
infractiunilor;

¢} pentru a proteja securitatea publici;

d) pentru a proteja siguranta nationala;

) pentru a proteja drepturile persoanei vizate sau ale altor persoane.

Articolul 22
SUPRAVEGHEREA PRELUCRARII DATELOR CU CARACTER PERSONAL

(1) Fiecare Parte desemneazy, in conformitate cu legislatia nationald relevanti a statului séu,
o autoritate de supraveghere independentd, responsabild cu monitorizarea prelucrérii
datelor cu caracter personal in temeiul prezentului Acord.

(2) Partile se informeazi reciproc cu privire la denumirea si la datele de contact ale autoritatii
mentionate la alineatul (1), in termen de 6 luni de la data intrarii in vigoare a prezentului
Acord.

Articolul 23
RESPONSABILITATE

Oricare dintre Pirti este riispunzitoare pentru daunele cauzate persoanei vizate ca urmare
a prelucrdrii datelor cu caracter personal, chiar si in cazul in care daunele au fost cauzate
de prelucrarea legald a unor date inexacte furnizate de cealaltd Parte.

In cazul in care o Parte este obligatd si plateasci daune pentru prejudiciul cauzat
persoanei vizate ca urmare a prelucrérii datelor cu caracter personal inexacte furnizate de
cealaltd Parte, aceasta din urmé suporta suma platitd cu tithu de despagubire.




Articolal 24
PROTECTIA INFORMATIILOR CLASIFICATE

(1) In vederea aplicdrii dispozitiilor prezentului Acord, Pirtile se angajeazi si fie
rispunziitoare si si ia masurile necesare pentru protectia informatiilor clasificate primite
sau a celor la care s-a acordat acces, pe baza de reciprocitate, cel putin la nivel echivalent
stabilit de legislatia nationala aplicabila pe teritoriui statului lor.

(2) Informatiile clasificate sunt utilizate in scopurile prezentului Acord si doar de citre
personalul autorizat in acest sens.

. Articolul 25
LEGATURA CU ALTE INSTRUMENTE JURIDICE INTERNATIONALE

Nicio prevedere din cuprinsul prezentului Acord nu va afecta drepturile si obligatiile
dobéndite sau asumate de Pir}i sau de statele acestora, ce decurg din alte tratate internationale
la care acestea sunt parte.

Articolul 26
SOLUTIONAREA DIFERENDELOR

Fard a aduce atingere prevederilor art. 14 din prezentul Acord, eventualele diferende apirute din
interpretarea sau aplicarea prezentului Acord vor fi solutionate in Comisia Mixta.

Articolul 27
DISPOZITIH FINALE

Prezentul Acord rdméne in vigoare pentru o perioada nelimitatd de timp.

Prezentul Acord intrd in vigoare dupd 30 (treizeci) de zile de la data primirii ultimei
notificdri, prin care Partile isi comunicd reciproc prin canale diplomatice indeplinirea
procedurilor legale interne necesare pentru intrarea in vigoare a prezentului Acord.
Prezentul Acord poate inceta in orice moment prin trimiterea unei notificiri scrise, de clitre
oricare dintre Parti, celeilalte Parti. Incetarea intrd in vigoare la 6 (sase) luni de la data
primirii de cétre cealaltd Parte a notificérii respective.

Prezentul Acord poate fi modificat prin acordul scris reciproc al Partilor. Astfel de
modificari intrd in vigoare in conformitate cu procedura specificatd la alineatul (2) din
prezentul Articol.

Incetarea acestui Acord nu afecteazi valabilitatea si durata oricirei activiti{i desfagurate n
temeiul prezentului Acord pani la finalizarea activitdtii respective, cu exceptia cazului in
care Pirtile convin altfel.

Semnat Ia BW la data de 7O, 10. Lo
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fiind egal autentice. In caz de divergenie in interpretare, va prevala textul Tn limba englezi.
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AGREEMENT
between
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
and
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
on cooperation in the field of prevention, limitation and mitigation of emergency
situations consequences

The Government of Romania and the Cabinet of Ministers of Ukraine, hereinafter referred to
ag the Parties,

Willing to support the United Nations Organization in the field of prevention and limitation
of emergency situations consequences,

Taking into account the provisions of bilateral and multilateral legal treaties the Parties or
their states are part of,

Being aware of the threat represented by emergency situations to their own states and to
boundary states as well,

Considering that the cooperation measures in the area of prevention, limitation and mitigation
of emergency situations consequences are able to contribute to the development and security of
both states,

Have agreed as follows:
Article 1
SCOPE

(1) The aim of this Agreement is to establish the legal framework necessary for cooperation
and facilitation of the provision of mutual aid or supporting a third party in the area of
prevention, limitation and mitigation of emergency situations consequences.

(2) In the framework established by this Agreement, the Parties may provide mutual
assistance, upon request, in case of imminence/occurrence of an emergency situation
whose consequences could not be entirely mitigated by the efforts and means of the Party
whose state territory is threatened / affected.

(3) The provisions of this Agreement are not applicable to prevent and fight against terrorist
attacks or sabotage.

Article 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, the following definitions apply:

a) “Emergency situation” every situation which has or may have adverse effects over
people, environment or property, and requires urgenf measures
and action;

b) “Reguesting Party” the Party which requests assistance;
c) “Requested Party” the Party which is requested to provide assistance;
d) “Assistance Teams” groups of specialists assigned by the Requested Party to

provide assistance, who are trained in the specific field and
endowed with appropriate equipment, including search dogs;
e} “Equipment” materials, specific technical, transportation and other means
offered to the Requesting Party as endowment of the assistance
teams, including those material assets which satisfy the
personal needs of the team members, as well as the equipment
of the units that cross the state border on the occasion of
exercises and civil protection trainings;
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f) “Relief Goods” material goods of basic needs used for limitation and

mitigation of emergency situations effects such as food
products, medicines, clothes, blankets, tents, prefabricated
houses, water purification facilities and containers for its
storage or other goods offered to the Requesting Party free of
charge as assistance;

g) “Assistance” conducting of emergency situations response actions and/or

providing assistance team equipment and relief goods by the
Requested Party in support of the Requesting Party in order
io prevent, limit and mitigate emergency situations effects;

h) “Personal Data” information on an identified or identifiable natural person,

i.e.: name, first name, date of birth, address, data about
occupation, profession, working place, number of the
identity document mentioned in Article 8 of this Agreement,
and, if necessary, health condition;

i) "Classified Information"  any information, regardless of its physical form, carrier and

record mode to which a particular Security Classification
level has been assigned in compliance with national
legislation and which shall be protected;

i) “Competent Authority” the authority assigned by each of the Parties to manage and

coordinate the activities related to the implementation of the
Agreerent.

Article 3
COMPETENT AUTHORITIES

The Competent Authorities of the Parties, responsible for the implementation of this
Agreement shall be:

- For the Government of Romania: the Ministry of Internal Affairs;

- For the Cabinet of Ministers of Ukeaine: the State Emergency Service of Ukraine.
In order to apply the provisions of this Agreement, the Competent Authorities shal
cooperate and communicate directly. Therefore, within 30 (thirty) days since the entry
into force of this Agreement, the Competent Authorities shail inform each other about the
bodies and persons assigned to mainiain a permanent contact, ensuring its continuity, as
well as data updating the points and persons of contact, as soon as there are any changes
related to the aforementioned.

Article 4
JOINT COMMISSION

The Parties establish a Joint Commission for cooperation in the field of prevention,
Jimitation and mitigation of emergency situations effects, hereinafter referred to as “Joint
Commission”.

The main tasks of the Joint Commission are to regulate, plan and coordinate the joint
activities developed under this Agreement, to supervise and evaluate the accomplishment
of its provisions, as well as to address proposals to the Parties on optimization and further
development of the specific cooperation.

Conditions of establishment, structure, tasks, competencies and functioning rules of the
Joint Commission are agreed by the Competent Authorities who shall submit such
proposils to the Parties.
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Within 60 (sixty) days following the entry into force of this Agreement, the Parties shall
inform each other about the composition of their own delegations within the Joint
Commission and shall organize the reunion of its constitution.

The meetings of the Joint Commission shall be held at least once a year, or whenever
necessary, alternatively in Romania and Ukraine,

In the event of emergency situations caused by man-made activities, the Joint
Commission shall analyze the causes, responsibilities and measures to prevent the
repetition of such incidents.

Article 5
REQUESTING ASSISTANCE AND INFORMATION EXCHANGE

SRS R R . 3

In the event of imminence/occurrence of an emergency situation, the Parties may provide
mutual assistance, only on the basis of a written request from the Competent Authority of
the Requesting Party. The request shall be send to the Competent Authority of the
Requested Party through the agreed communication channels.
Within the written request, the Requesting Party shall indicate:
5) place, time and date of the emergency situation occurrence, type, emergency scale
and consequences at the time of the request;
b) measures already undertaken by the Requesting Party for the limitation and
mitigation of the emergency situation consequences, as well as the planned measures;
¢) nature and volume of the requested assistance and the priorities and urgency in
providing it;
d) delivery points for the requested assistance, contact details of the authorized person
for receiving assistance and recommended state border crossing points;
e) any other necessary details.
The Requested Party decides without delay on providing assistance and informs in the
shortest time possible the Requesting Party about jts ability to provide assistance
according to the request.
In view of applying this Agreement, the information exchange, other than the type of
information listed in paragraphs (1) — (2) of this Asticle, is developed through fhe
Competent Authorities and bodies especially assigned, as well as within the activities of
the Joint Commission.
The nature, scope, frequency and other features relevant for the information exchange,
refered to in paragraph (3) of this Article shall be established by the Joint Commission
by consensus.
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Article 6
WAYS OF PROVIDING ASSISTANCE

According to this Agreement, assistance can be provided by putting at the disposal of the
Requesting Party assistance teams, equipment, assistance and information, as well any sort of
response actions, expertise, search and rescue operations, which aim at saving human lives,
protecting public health, limiting material damages and cultural values, as well as the secondary
effects, recognized by Parties, in the event of imminence/occurrence of an emergency situation.
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Article ’?
OTHER FORMS OF COOPERATION

Collaboration between the Paities within the framework of this Agreement may comprise,
besides the main objective of providing assistance in the event of an emergency situation,
the following forms of cooperation:

a) promoting by the specialized institutions of both states of joint projects on predicting,
prevention, evaluation, limitation and mitigation of emergency situation effects;

b) organizing conferences, study travels, scientific programs, relevant courses,
exchange of experience, common exercises and practical applications through the
cooperation of the Competent Authorities and relevant institutions of the states of the
Parties;

c) exchange of information on the sources of risk which can generate emergency
situations, especially those generating trans-boundary consequences affecting the
territory of the state of the other Party. The mutual information is provided within
the limits established according to Article 5 of this Agreement;

d) exchange of documentation on the results of scientific research and conclusions of
investigations regarding the causes of emergency situations, the evaluation of their
effects and necessary protection measures,

If necessary, for the purposes of this Agreement, the Joint Commission may also establish
other forms of cooperation,

Article 8
TEMPORARY EVACUATION GF THE POPULATION
THREATENED/AFFECTED BY AN EMERGENCY SITUATION

In case of an emergency situation imminencefoccurrence, at the request of the Competent
Authority of the Requesting Party, the population threatened/affected by an emergency
situation may be temporarily evacuated in the territory of the state of the Requested Party.
The persons subject to temporarily evacuation on the fterritory of the state of the
Requested Party may cross the state border, through a crossing point, on the basis of their
identity documents or, if not available, based on a name table drawn by the Competent
Authorities of the Requesting Party and approved by the competent representative of the
border authority. The same procedure is appiled for the persons returning on the teritory
of the state of the Requesting Party. Return of persons on the territory of the state of the
Requesting Party state shall be done through the same or the nearest available state border
crossing point used for the evacuation.

The persons tempmauly evacuated in the territory of the state of the Requested Party,
according to the provisions of paragraph (1) of this Article, shall be provided with
subsistence and medical assistance, under the conditions agreed by the Parties for each of
the cases.

The Requesting Party undertakes to return, within the shortest period of fime, the persons
temporarily evacuated in the territory of the state of the Requested Party.

Article 9
TRANSIT

The Parties facilitate the transit through the territory of their States, if any of them is a
transit country, of the assistance teams, equipment and relief goods to the third state, on
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the basis of the cooperation arrangements on prevention of emergency situations and
consequences management, concluded with these states and will cairy out the custom
formalities with priority.

The Competent Authorities inform each other in due time about the necessity to transit,
agree upon the order and ways of executing it and, if necessary, provide escort for the
assistance teams during their transit.

Article 10
COORDINATION AND GUIDANCE OF
ASSISTANCE OPERATIONS

The operations developed on the territory of the state of the Requesting Party in order to
prevent, limit and mitigate the emergency situation consequences, are coordinated and
conducted by the competent bodies and persons of the Requesting Party state.
During their involvement in operations such as the ones specified in paragraph (1) of this
Article, the assistance teams sent by the Reguested Party shall receive instructions only
through their commanders and shall follow their orders.
The persons assigned by the Competent Authority of the Requesting Party have to inform
the assistance teams leaders of the Requested Party about the situation created by the
emergency situation and its evolution, the intervention plan, the tasks assigned, ways of
cooperation with the other assistance teams, logistic facilities available, as well as to
provide, upon request, interpreters and other necessary setvices or means.
The Parties undertake to use the assistance teams, placed at their disposal, strictly in
concordance with their assignment, training and endowment.
The Requested Party provides the assistance teams with all the necessary resources for
their autonomous functioning for minimum 72 (seventy two) hours since their arrival in
the intervention area,
The Requesting Party ensures, free of charge, by the end of the mission, the security of
assistance teams, emergency medical care, feeding and lodging as well as basic needs
assets for their members.
The Requesting Party ensures the operative accomplishment of customary and other
formalities for the transportation of relief goods and their distribution to the affected
population, by means of the local authorities. Representatives of the Requested Party may
participate in the distribution of the relief goods.
The assistance teams cease their activity in one of the following situations:

a) the operations were accomplished,;

b) the Competent Authorities of the Parties agree that there is no longer necessary to

continue the operations;

c) the requests and obligations stipulated in this Agreement were not fulfilled.

Article 11
CROSSING THE STATE BORDER

In order to provide effective assistance, the Parties undertake to limit to a minimum the
formalities necessary for crossing of the state border.

In accordance with the provisions of this Agreement, crossing the state border by
members of assistance teams placed at the disposal of the Requesting Party shall be made
through state border crossing points, on the basis of a personal or collective mission order
held by the team leader and valid identity documents. The mission order is issued on the
basis of a request received by the Competent Authority of the Requesied Party on the
form, whose content is established within the Joint Commission. o
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(3} The Parties shall provide each other with samples of the valid identity documents.

{(4) In case of an emergency situation occurring in the adjacent border area, the assistance
teams may cross the state border, without formalities, in order to provide the necessary
support, without the documents mentioned at paragraph (2) of this Article, in agreement
with the border authorities of the state whose territory is affected.

(5) In view of fulfilling the duties referred to in this Agreement, under Article 10, the
members of the assistance teams may stay on the territory of the other state as long as
providing assistance is necessary.

(6) Neither of the Parties shall apply restrictions with respect to wearing uniform by the
members of the assistance teams and displaying distinct signs on the means of transport
made available by the Requested Party.

(7) The Parties undertake to accep! the driving license or a similar document issued by the
respective national authorities as valid, without imposing the obligation of passing a
driving exam and any fees thereof,

(8) The members of the assistance teams shall be obliged to comply with the national
legislation of the Requesting Pasty state, to refrain from any activity that is not appropriate
in accordance with this Agreement and especially from any political act on the territory
of the state of the Requesting Party. The Requested Party shall take all necessary measures
in this respect.

(9) The provisions of this Article, except paragraphs (1) and (4), are also applied for transit,
as defined in Article 9 of this Agreement.

Article 12
CROSSING EQUIPMENT AND RELIEF GOODS OVER
THE STATE BORDER

According to the purposes of this Agreement, the Parties have agreed as follows:

(1) Eqguipment as well as the personal effects belonging to the assistance teams, as defined in
Atticle 2, letter &) of this Agreement is exempted from import taxes or other fees, under
the condition of its compulsory return on the territory of the state of the Requested Party.
As regards value added tax (VAT), exemptions apply only to the extent that they do not
contravene European VAT law.

(2) Are excepted from import taxes the goods representing the relief goods provided, as de-
fined in Article 2, letter f) of this Agreement, under the following conditions:

a) They must not be subsequently marketed;

b) They must not be used for remunerative service to a third party;

c) They must do not contain the alcoholic products, tobacco and other products which

contain tobacco.

The relief from customs duties on goods imported for the benefit of the victims of an
emergency situation shall be applied in accordance with the provisions of Regulation (EC)
No. Council Regulation (EC) No 1186/2009, establishing a Community system of reliefs
from customs duty.
As regards value added tax, exemptions apply only to the extent that they do not
contravene Furopean VAT law.

(3) It is no need to request international transport authorization and it is granted an exemption
from any obligations affecting the use of vehicles, except the compulsory insurances of
transport means used by the assistance teams or the transport of equipment and relief
goods,

(4) The facilities listed in paragraph (1) of this Article become applicable if the commander
of the assistance team presents to the customs authorities of the Requesting-]
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mission order and the list with the equipment of the assistance team and/or, whenever
necessary, a different list containing the assets brought as relief goods. The mentioned
lists are part of the mission orders whose samples are established and mutually notified
by the Joint Commission.

(5) The submission of customs declarations for equipment and items of assistance is not re-
quired, The list containing the goods included in the endowment of the assistance team
and the list containing the assets brought as relief goods, are drafted in four copies, having
the following addresses:

a) copyno. 1 —to the border customs office undertaking the customs formalities

for entering the country;
b) copy no, 2— fo the representative of the Requesting Party coordinating the mis-
sion of the assistance team;

¢) copy no, 3 —to team leader of the assistance team;

d) copy no. 4 — to the issuing authority.
Copies 2 and 3 shall contain the relief goods consumed or placed at the disposal of the
Requesting Party, while copy no. 3 shall be countersigned and stamped by the representa-
tive of the Requesting Party authority designated according to the point d) Article 5 in
order to confirm and justify the consumption. At the end of the operation, the leader of
the assistance team shall present the copy no. 3 to the border customs office undertaking
the customs formalities for leaving the country.
The assistance teams and vehicles transporting relief goods shall, generally, leave the
territory of the state of the Requesting Party through the same state border crossing point
they used for entering the country. If the exit operation is made through another border
crossing point, the assistance teams have the 1esp0ns1bxhty {o transmit, within fifteen (15)
days, a copy of the equipment lists to the border crossing point used for entering the
country.
If, in extreme cases, crossing the state border is made through other places, the aforemen-
tioned lists have to be forwarded without delay to the competent customs authorities of
the Requesting Party.
The assets offered as relief goods must be within the expiration date.
Unused equipment fo be returnied to the territory of the Requested Party shall be expor ted
from the territory of the Requesting Party, provided that the authorized representative of
the assistance team submitted, in accordance with paragraph (6) of this Article, the copy
number 3 of the list of items that are part of the equipment of the assistance team and the
list, containing the goods imported as relief goods to the border customs authority, which
carries out customs formalities for departure from the country.
The equipment which has been used, damaged or destroyed by one of the Parties in the
territory of the State of the other Party during the assistance operation, as well as the
subjects of the list of assistance goods shall be included by the authorized representative
of the Competent Authority of the Requesting Party, into a report on the use of equipment
and assistance goods, in the form established by the Joint Commission, fo be submitted
to the border customs office, which carried out customs formalities at the entrance to the
country, as the case may be, but not later than 30 (thirty) days after the date of completion
of the-assistance operation,
The Competent Authorities stipulated in Article 3, paragraph (1) of this Agreement shall
also be informed by the head of the assistance team about the goods and equipment of-
fered as relief goods and which remained on the territory of the state of the Requesting
Party.
If among the relief goods there are pharmaceutical products, comprising narcotics and/or
psychotropic substances, these shall be mentioned in a separate list. These relief goods
shall be clearly presented at the border crossing point and escoried to the delivery point
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by a team specialized in customary surveillance. The Competent Authorities of the Parties
shall proceed according to WHO (World Health Organization) and UNO (United Nations
Organization) recommendations and shall directly inform each other, on these products,
notifying case by case the international Narcotics Control Board of UNO.

The provisions of paragaphs (1) and (10) of this Article are also applied accordingly in
case of pharmaceutical products with narcotic or psychotropic composition, The assis-
tance teams are allowed to carry these products only in guantities foreseen by emergency
medical needs and to administrate them only by the specialized medical personnel, ac-
cording to specific medical regulations, in force on the territory of the state of the Re-
questing Party. Introducing or ‘taking out of these products are not considered by the Par-
ties as trading scts according to the obligations assumed by them through international
agreements regarding narcotics and psychotropic substances.

It is forbidden to introduce weapons, ammunition and explosives on the territory of the
state of the Reguesting Party.

The authorities having relevant competences according to the internal legislation of the
state of the Requesting Party are allowed to control the use and storage of goods, equip-
ment and substances mentioned in this Article,

The provisions comprised in paragraphs (1) — (4) and (11) - (12) of this Article are also
applicable in case of transit transports.

The Requesting Party undertakes to provide the equipment’s chemical, radiological and
biological decontamination at the end of the operation. If these operations cannot be ex-
ecuted, the equipment shall remain on the state territory of the Requesting Party, which
shall undertake its decontamination and returning within maximum 45 (forty five) days
since the end of the operation.

The provisions of this Article are also applied accordingly in case of operative activities
and tactical exercises and practical applications imposing maneuvers of forces and means.
Crossing the state border of the Requesting Party by teams comprising search dogs, and
their staying on the territory of the state of the Requesting Party are settled dccording to
quarantine rules in force on the teiritory of the state of the Requesting Paity, for each of
the cases. These rules are subject to the exchange of information referred to in Article 5
of this Agreement,

e e e e

Article 13
USING AIRCRAFTS

Aircrafts may be used for search and rescue operations, transportation of the assistance
teams, of equipment and relief goods, as well as for stationing on the territory of the state
of the Requesting Party in order to conduct operations to prevent, limit and mitigate
emergency situation’ effects.

In case of using aircrafts for providing assistance, information fransmitted according to the
procedure specified in Asticle 5 of this Agreement shall comprise the following data:
aircraft type, registering country, state signs, number of the aircraft personnel, type of
transportation and load nature, flight timetable, nominal list of passengers and crew, flight
route, landing location, any other relevant details.

The Patties shall take measures to make sure that the aircrafts used for the purposes
mentioned in paragraph (1) of this Auticle are allowed to transit the aerial spaces of their
states, following the allocated flight corridors, to Jand and take off in/from locations
indicated by the Competent Authority of the Requesting Party even without using
international airports, If the airerafts are landing/taking off in/from other locations than the
international airports, the Competent Authorities stipulated in Article 3 paragraph (1) of
this Agreement shall notify without delay the nearest bodies of the border control and
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customs authorities, as well as the aeronautic authority with competence in flights approval
in the national air space, by sending the data stipulated in the paragraph (2) of this Article.
Unless the Parties agree otherwise, for the purposes of this Agreement, aircraft flights shall
be performed according to International Civil Aviation Organization (ICAO) regulations
and the legislation applicable on the territory of the states of the Parties.

T S PR RY

Article 14
COMPENSATIONS

(1) The Requested Party shall waive any claims for damages as may arise to the said Party or
to any experts sent thereby to render assistance in respect of:
a) damage of property caused by the assistance teams or experts upon the execution
of the duties thereof;
b) physical injury, health impairment or death of a member of an assistance team
and/or expert, which were caused at the discharge of the duties thereof,
If any member of the assistance feam and/or expert of the Requested Party inflicts any
damage on third party within the territory of the state of the Requesting party during the
activities under this Agreement, the said damages shall be restored by the Requesting Party
according to the national legislation of its state.
Any damages caused by any member of the assistance teams and/or expert acting wilifully
or by gross negligence shall be covered by the Requested Party, provided that such fact has
been proved in court by the Requesting Party.

Article 15
COSTS

Providing assistance under this Agreement is free of charge, unless the Parties agree
otherwise.

The Party requesting the initiation of the temporary evacuation procedure of the
population in danger/affected by the emergency situation, on the territory of the state of
the other Party, according to the provisions of Article 8 of this Agreement, shall reimburse
the costs of the Requested Party for providing subsistence, medical care (but not for the
immediate one), transportation and other activities related to the citizens of the state of
the Requesting Party.

The Requested Paity is exempted from payment of aerfal navigation costs, costs of
fanding, taking off, as well as of taxes for airport services for the aircrafts provided by the
Requested Paity or any other services provided by the Requesting Party, according to the
agreementis between the Parties. The costs shall be covered by the Requesting Party.
Reimbursement of costs, relevant documents, payment terms and other details related to
these aspects shall be agreed upon by the Joint Cornmission.

The costs of cooperation stipulated in Article 7 of this Agreement shall be covered by
each Party, on the reciprocal basis, within the budgets proposed by the Joint Commission
and approved by the Parties.
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Article 16
COOPERATION WITH INTERNATIONAL AND
NATIONAL ORGANIZATIONS

By mutual consensus, the Parties may request the participation of relevant international and
national organizations in activities carried out in relation with the application of this Agreement.
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Article 17
TYPES OF PERSONAL DATA

In the application of the provisions of this Agreement, the following personal data shall be
exchanged: name, first name, date of birth, address, data about occupation, profession, work
place, number of the identity document mentioned in Asticle 8 of this Agreement, and, if
necessary, health condition,

Article 18
PERSONAL DATA PROTECTION

(1) The processing of personal data under this Agreement shall be made according to the
provisions of the Convention for the Protection of Individuals with regard to Automatic
Processing of Personal Data, adopted in Strasbourg, on the 28" of January 1981, and to
the Additional Protoco! to this Convention on the protection of individuals with regard to
the automatic processing of personal data, regarding supervisory authorities and
transborder data flows, adopted in Strasbourg, on the 8" of November 2001,

The processing of personal data shall comply, in particular, with the following principles .
a) The data shall be processed according to the national legislation of the States of
the Parties, in an equitable and transparent manner in respect of the data subject;
b) The data shall be processed only for the purpose of this Agreement and only by
the national authorities competent for the implementation of the provisions of
this Agreement,;
c) The categories of data that can be processed under this Agreement are those
foreseen in Article 17;
d) The sending Party is responsible for the data correctness and shall ensure that
the data transmitted are up-to-date;
¢) The data shall be stored solely for the period necessary to achieve the purpose of
this Agreement and deleted as soon as the purpose of the processing was reached;
f) The data shall be processed in a manner that ensures their adequate security and
also their protection against unauthorized or illegal processing and against loss,
destruction or accidental alteration by taking appropriate technical or
organizational measures.
The Parties shall ensure that any person who has access o personal data under this
Agreement shall process these data only if he/she works for or acts under the direction of
a Competent Authority.
In the situation of an incident involving loss, destruction or accidental alteration or
unauthorized access, disclosure, or modification of personal data, in which there is
significant risk of damage, the receiving Party shall promptly assess the likelihood and
scale of damage to individuals and to the integrity of data and the sending Party shall
promptly take the appropriate action to mitigate any such damage. Action to mitigate
damage shall include: notification to the receiving Party and data subject.
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Article 19
TRANSFER OF PERSONAL DATA

Either Party may transmit to the other Party a request for transferring personal data,
stating the purpose of the processing, The receiving Party shall process the data only for
the purpose mentioned in the request.

The receiving Party can transmit the personal data only to the Competent Authorities for
the implementation of the provisions of this Agreement. Further processing of data for
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other purposes or by other national authorities may be done only with the written previous
approval of the sending Party.

(3) The Party initially sending the data may give the approval only after assessing the
completion of the following requirements:

a) the processing is related to the implementation of the provisions of this Agreement;

b) the data are adequate, relevant and not excessive in relation to the new purpose;

¢) the data are accurate and up-to-date;

d) the right to information of the data subject is respected,

e) the right to oppose the processing was not exeicised,;

f) the data are not subject to an automated decision-making process that includes the
creation of profiles;

g) there are no indications of unjustified impairment of the fundamental rights of the
person.

(4) Whether it is found that the data transmitted are incorrect or not up-to-date, the sending
Party shall immediately inform the receiving Party, indicating the modality for
modification, rectification or destruction, where applicable. The receiving Party has the
obligation to immediately cofrect or destroy them, where applicable.

(5) The sending Party may establish restrictions and limitations on their processing according
to the national applicable legislation of its State. The receiving Party has the obligation to
respect these restrictions and limitations.

(6) The Parties shall keep a record of the processing activities carried out under their
responsibility.

Article 20
TRANSFER OF PERSONAL DATA TO A THIRD PARTY

For the application of this Agreement, the personal data can be transferred to a third Party only
in one of the following situations;
a) If the data subject has given an explicit approval, after having been informed about the:
possible risks that such a transfer involves;
b) If the transfer is necessary for important reasons of public interest;
¢) If the transfer is necessary for establishing, exercising or defending a right in court;
d) If the transfer is necessary to protect the vital interests of the data subject or of other persons,
where the data subject is physically or legally incapable of giving consent.

Article 21
RIGHTS OF THE PERSON

(1) The data subject has the right to receive from the national competent authoritics, upon
request and within a reasonable period, without any constraints or delays or excessive
costs, the confirmation of the fact that the data ate or are not processed according to this
Agreement. In the case of confirmation of the personal data processing, the following
information shall be delivered:

a) The purpose of processing of personal data;

b) The categories of personal data processed, the name and the contact details of the
public authority, the controller;

¢) Information regarding the recipients or categories of recipients to whom personal data
were unveiled;

d) The estimated period for storage of personal data or, if not possible, the criteria used
to establish such a period;
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) The existence of the right to request to the controller the rectification or deletion of
personal data or the restriction of personal data processing in respect of the data subject
or the right to oppose this processing;

f) The right to lodge a complaint to a supervisory authority;

g) Where the personal data are not collected from the data subject, any available
information as to their source.

The data subject has the right to request rectification, deletion or restriction of personal

data, according to the national legistation of the states of the Parties. In the case of denial

of rectification, deletion or restriction of personal data, the measure has to be {ransmitted
in written and the data subject must be informed regarding the possibilities provided by
the relevant national legislation to make a complaint or exercising an appeal.

The Parties, according to the national legislation of their respective State, may restrict the

access to information when such a restriction represents a necessary and proportionally

measure, while respecting the legitimate interest of the data subject:
a) To avoid obstruction of inquiries, investigations or legal or official proceedings;
b) To avoid compromising the activities of preventing, combating, or investigating
crimes;
c¢) To protect public security;
d) To protect national safety,
e) To protect the rights of the data subject or of others.

Article 22
SUPERVISION OF PROCESSING PERSONAL DATA

Each Party shall designate, according to the relevant national legislation of its State, an
independent supervisory authority responsible for monitoring the processing of personal
data based on this Agreement,
The Parties shall inform each other about the name and the contact details of the authority
mentioned in paragraph (1) within 6 months from the date of the entry into force of this
Agreement.

Article 23
ACCOUNTABILITY

Either Party is lable for damage caused to the data subject following the processing of
personal data even in the case that the damage was caused by the lawful processing of
inaccurate data provided by the other Parly.
In the case when a Party is obliged to pay damages for harm caused to the data subject as
a result of processing of inaccurate personal data provided by the other Party, the latter
shall bear the amount paid as compensation.

Article 24
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

In order to apply the provisions of this Agreement, the Parties undertake to be accounted
for and to provide the necessary measures for the protection of the received classified
information or the one granted with access, on reciprocity basis, at least at the equivalent
level established by national legislation applicable on their state territory.

The classified information shall be used in the purposes of this Agreement and only by
the authorized personnel in this respect.
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Article 25
RELATION WITH OTHER INTERNATIONAL
LEGAL INSTRUMENTS

None of the content of this Agreement shall affect the rights and obligations granted to or
assumed by the Parties or their states from other international treaties they are part of.

Article 26
SETTLEMENT OF DISPUTES

Without reflecting on the provisions of Article 14 of this Agreement, the possible disputes
related fo the interpretation or application of this Agreement shall be solved within the Joint
Commission.

Article 27
CLOSING PROVISIONS

(1) This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time.

(2) This Agreement shall enter into force after thirty (30) days after the date of receiving the
last notification by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the
completion of internal legal procedures necessary for the entry into force of this
Agreement,

(3) This Agreement may be terminated at any time by any of the Parties by sending a written
notification to the other Party. The termination shall take effect 6 (six) months after the
date of receiving by other Party of the said notification.

(4) This Agreement may be amended by mutual writien consent of the Parties. Such
amendments shall enter into force according to the procedure specified in paragraph (2)
of this Article.

(5) The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of any activity
made under this Agreement unti! the completion of such activity, unless otherwise agreed
by the Parties.

Done at . 8 weharesd ,on /60/0‘20“2/7’ ............... , in 2 (1wo) original copies,

...........................

each in Romanian, Ukrainian and English languages, all texts being equally authentic. In case
of difference in interpretation of the provisions of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR ~ FOR
THE GOVERNMENT THE CABINET OF MINISTERS
OF ROMANIA OF UKRAINE

/]

Cristina Mezdrea, director
Directia Tratate Internationale
Ministerul Afacerilor Externe

Copie certificati pentra conformitate evz.priginalul . /’«Z’;@"’ﬂ ‘F%?f’;,
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YFPFOOA
mim
YPAAOM PYMYHIT
Ta
KABIHETOM MIHICTPIB YKPATHH
npo enispobiTHuuTEO y rasysi sanobiranas, obMexenna
Ta nOM AKIIEN NS nackiaxis naazsuuaiinnx cryanii

VYpan Pymysnii ta Kabiser Minictpis Yrpaiuu (nani - Cropoun),

i Gaxcalouy MigTpuMyaTH 3ycuuia Opranisauii O6’ennanux Hauilt y ranysi sanoGirasus Ta
| oGMexenHs HacaiAKIB HanssHuainuX cuTyauil,

Sepyuu 10 YBard MONOXEHHA JBOCTOPOHHIX TA MDKHAPOAHMX AOTOBOPIB, YHACHHKAMH SKHX €
1Croponn abo TxHi aepxasy,

L YCBIAOMITIOIONH 3arpo3y, SIKY CTAHOBNATH Haj3Buvalini cuTyauil ans iXHix pepkas, a TaKOK
| LhiepiaB, LU0 3 HEMM MEXYIOTh;

fepydu [0 yBard Te, WO 38XOAM crispoBiTHULTBA Y ranysi 3anobiraHus, OOMEXCHHS Ta
oM SIKIIEHHS HACAIMKE HAX3BHYAMHHX CHTYaiilt MOXCYTh CHpHSTH PO3BMTKOBI Ta Oesneui 06ox

Crarral
COEPA 3ACTOCYBAHHHA

(1) Mertoto wiel Yroan € CTBOPEHHS TIPaBOBOT OCHOBH, neolOxigHOT ANg cmnpoﬁrmnu:ma i cnpuanua
HaJAHHIO B3aeMmHOT gonomord abo nigTpuMxs TpeTsol CTOPOHH Y ranysi sanoGiranus,

: OBMEKEHHS Ta NOM AKILEHHA HACHIIKIE HANZBHUAHHKX CHTYaLi,

(2) Y pamxax, BCraHoBeHHX uicio Yronoo, CTOponH MOKYTh HAa[aBaTH OAHA ondill B3aeMHYy

5 JIOTIOMOFY, Ha BHMOTY, y pasi HeMHHy‘-!OCTifBﬂHMKHeHHﬂ HaasBuuaitHoT cuTyaiil, HACAIZKA AKoT
He MOXYTh GyTd nom’siieni sycunnamu ta sacobamy CTOPOHH, uMs JepXasHa TEPHTOpiA

; sHaxoMKThCA B Hebesneui/nocrpaxsana,

#(3) Tonoxenns niei Yroau He 3acTOCOBYIOThCA A0 3anobiranus Ta GopoTsH 3 TEPOPHCTHYHUMH

: axtamu a6o JuBepcisvn.

Crarvrs 2
BH3HAUYEHHS

Jlns uinedt wiel Yronu 3acTOCOBYIOTHCH TaKi BU3HAUCHHS:

} (2) "Hagseuuaiiua cHTYauin"”  KoxHa cutyauis, sxa mac aGo moxe Mary HeraTHBHI HACTIAKK /s

HaceseHHs, oBKims abo MaliHa i Bumarae HEBIAKNANHAX 3axoain

Ta piif;

§ (b) «Cropona, mo zanurye» CropoHa, AKa 3BEPTACTLCH 3 NPOXAHHAM PO HAAAHHA JONOMOTH,

() «Cropona, 1Mo HaAAE» Cropona, AKY HPOCATL HAAATH HONOMOTY;

1(d) «Komauan 3 Haganus rpynu daxisiis, npusnaneni CTOPOHOIO, WO HAAZE, A HANAHHA

ACTiOMOrH, sKi MAOTh RIArOTOBKY B KOHKpeTHi ranysi |
sabeaneueni HeoBxigHnM OO6RajHaHEAM, BKILIOUAIOYH NOILYKOBO-
PATYBANBHHX cO0aK;
maTepiany, cneiianbyi rexuivuni, TpascnopTHi Ta inmi 3acoby, wo
panaorhes CTOPOHI, IO 38MHTYE, fAK OCHAMEHHA KOMani 3
HAJRHHA JONOMOTH, Y TOMY “HCH npeaMeTd ana 3abeancdens
ocOOHCTHX NOTPEO uNeHiB KOMaHAW, & TaKoM obnaaHanns
nigposainie, axi nePeTHHAIOTL JEpKaBHUH KOPIOOH ¥ pa3i

iiHBl!inOI‘O 3AXUCTY,
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(D) «IIpexmern mepmol npeameTH nepmol HeoOXinHOCTI, MO BHKOPHCTORYIOTHCA JUIA
{HeobxianocT» oBGMEKEHHS Ta TOM SKIHEHHS HACHAKIB Haj3BHualiHNX cUTYauil,
: AK-OT MPOAYKTH  XapuyBaHHs, BHKH, oadr, KOBJIDH, HaMeTH,
nanenLHi 6y}1MHKH YCTAHOBKM JJIA OYMINEHHS BoAw i Tapa ans i
sbepiranns Ta inie, woe Ge30MNATHO HANAOTHCA Cropoxi, 1o
3ANHTYE, AK AONOMOra;
L (g) «Hagauus gonomorny NPOBE/IEHHA. 3aXOAiB 3 PearyBauHs Ha Haj3puualiny curyauho
' Ta/aBo HajlaHHA KOMAHJH 3 HajaHHs AOTIOMOrH, obnagnaund Ta
npe,ume’rén nepwio! neobxigsocri  CropoHolo, WO HAjge, HA
MATPUMKY C'ropenn 1o sanuTye, 3 METOW 3anoﬁlraﬂns,
_ OBMEKEHHS Ta NOM'AKILEHHS HACHIAKIB HA3BMUANHNX CHTYalLiH;
(h) «flepeonannHi gaui» Binomocti npo imenrudixopary disnuny ocoby abe Taky, mo
' BH3IHAYACTLCH, & caMme: npisBHIle, iM'A, AaTa HAPOMKEHHy, afpeca,
nani [apo pin 3ansTs, npoecito, Miciie poGoTi, HOMEpP HOKYMEHTA,
1o noceifuye ocoby, 3azHaueHoro y Crarri 8 uiei Yroam, Ta, y
pasi HeobxigHoCTi, cTaH 310pOB’S;
1 1(1) dndopmania 3 obmexenum 6ym; aKa iHdopMauis, HezanexmHo Bin 1 disuanol dopmu, THIY
AOCTYHOMY HOCI Ta pEXEMY 3anMcy, fKili NPHUCBOEHO TNEBHMH piBeHb
ofMeskeHHs  Z0CTYNY  BignoBigHO 10 HAUOHANBLHOrO
0 : 3aKOHOAABCTEA 1 KA HAJATAE 3aXMCTY;
L () «KomnerenTniii opran» opraH BaagW, saxuil npusHauaeThes KOAHOIO CTOPOHOIO Ans
yRpaBJtinbg Ta KOOPAMHALIT AIANbHOCTI, NOB’A3aH0T 3 peanizauicio
nonoxens el Yroau.

R AR

Crartran 3
KOMIETEHTHI OPTAHH

1. Komnerewruumy opranamu Cropin, yNOBHOBKEHUMY HA peanizauiio uiel Yroiw e

— eig Ypany Pymynii: MinictepcTBo BHYTPIlLHIX cripas;

- Bif Kaﬁine’:y Minicrpis chpa'fﬁn. TeprkasHa cnynba Y;cpa‘fﬁu 3 HAA3BHYaHUX CHTYallil.
2. Jlna peanizauii nonoxens uiel Yroas Komnerentni oprasn cm:znpaumlo"f}, Ta Ge:mocepe,zzubo
BCTAHOBJIOIOTH KOHTAKTH, Takum unnom, nporarom 30 (TPHAUATH) AHIB 3 MOMEHTY HaGpaHHs LHE0
Yropow unHiocti KomnereHTtni oprany m(fzopmyion, OfitiH OJIHOTO LIOAO Opranie Ta ocib, AKMX
NpU3HAUCHO /NS NIATPHMIH NOCTiMHOrO 38°A3Ky i3 3abe3neueHnsaM Horo GesnepepBHOCT, a TAKOX

L OHOBJICHHS AAHMX 100 KOHTAKTIB Ta KOHTaKTHUX 0ci6 y pasi 6yab-aKux 3min.

Cr aTTH 4
CIILIBHA KOMICIA

] (1) Croponu c’rsop}om'rb Cninsity komiciio gns 3aificHenHs cmapoﬁlmpzmsa y cepi zanobiranns,
oBGMEsNeHHS Ta NOM’ SKIeHHA Racaiixis vaasenualinnx curyauiil {(pani —~ Cninbya KoMicis).

(2) OcuoBnumu szapanusmu CrinbHol komicil € peryﬂmsanm NiiaHYBaHHA Ta KOOPAWHYBAHHA
CRIMLHKX 3aX0AIB, poapaﬁnmm y pamkax nief Vroaw, 3AificHEHHS KOHTPOMIO T2 OLIHKH
BHKOHAHHS TONOXKEHD wieT YFoau, a Takoyk Haganns CTopoHaM nponosuLil wono ontumisauii ta

L TOAANBLLONO POIBHTKY KOHKPETHOrO ChiBpoGiTHuiTRa.
L [(3) YMOBH CTBOPEHHS, CTPYKTYpa, 3aBJaHH, HOBHOBXKEHHS Ta npasuna Qynxuitoanus Coinbrol
KoMicif NoOroaNyIoThes KOMRETEHTHIMH OpraHaMy, fKi nepeaatoTh Taki Npono3ruil Ba O3NS
! Cropin.

(4) TMporsrom 60 (wicTaecsru) Anis 3 MoMeHTy Habpauus unHHOCTI uielo Yronoio C’ropouu
inQopMyIOTL OfIHA OLHY PO CKNAZ CBOIX Aenerauiif y Crinbi koMmicii | opraHizoByIoTs 3yCTpiy
yesoro ii cknapy.

| (5) 3acinanng Crinbrol KoMicil npoBosATLCA MOHaHMEHLIE ONH Pa3 Ha Pik abo B pasi Heoﬁxmno Thpr}
noueproro B Pymynii Ta Ypaini. - @M
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1(6) V pasi BUHKWKHEHHS HaJ3BHYAHHUX CHTYaUiH, CNIPHYMHEHUX TEXHOTEHHOIO Aisnenicrio, CrinbHa
KOMicis auanisye npu4UAH, BIANOBIMaNBHICTE Ta 38X0MM, WO 3an05iraloTh NORTOPEHHIO NoaibHAX
iHIBACHTIB,

Crarta s
3AINAT TTPO HAJIAHHSA JOITOMOI'A TA OBMIH IH®OPMAIIICIO

(1) Y pasi HEMHHYHOCTI/BHHAKHEH S Hanzsruaiinol caryauii CTopony MOXYTh HAJlaBaTH B3aEMHY
JOTIOMOTrY Tifibk¥ Ha AiACTABI NUCHMOBOTO 3aMHTY KOMIETEHTHOTO OpraHy Cropons, Mo
3anuTye. 3anuT HafcknacThea KOMIIeTEHTHOMY oprasy CTopoHH, 110 HAJAE, YEepe3 YIromIeHi
KAHANH 38" A3KY.

(2) Y nucsmoomy sanuti CTOpOHa, IO 3AMHTYE, 3a3HaUac:

a) micue, 4ac i JaTy BHMHKHEHH: Haj3eMuaiinol cHTyauil, trn, MacnitaG Ta Hacaia
Haa3Buyaiinol cHTYALIT HE MOMEHT 3aNHTY;

b) 3axo0, WO Bike Gy Biuti CTOPOHOIO, IO 3ANHTYE, AIA OOMENEHHS T8 NOM'SKIIeHHS!
HACHIAKIB Ha/I3BHUAIHOT CHTYaUl, @ TaKOoXK 3aIUTAHOBAR] 3aX0/IH;

¢) xapaxrep i oficar 3anuTyBaHol AONOMOTH, npiopuTeTHICTL Ta TEPMiHOBICTD 1T Hajanns;

d) NyHKTH RPU3HAYEHHA AR 3a0HTYBAHO! HOMOMOTH, KOHTAKTHI AaHi YNOBHOB&KEHOT
ocoBM [ OTPHMABHHS JONOMOPM Ta PEKOMEHAOBAHI TYHKTH MpOMYCKY HEpes
JepkapHuH KODHOH;

€) Gynb-axi imuti HeoOXiaHi nopaTKOBI AaHi.

(3) CropoHa, 10 Hajae, HEBIAKAAAHO TIpHiiMac pillIeHHA MO0 HAKAHHS JOMOMOTHU Ta iHdopMye y
nafikopoTini Tepminy CToponry, WO 3aNKTYE, UIOAO 3AATHOCTI HAAATH A0NOMOTY BIATIOBIAHO A0
1HOTO 381THTY,

(4) BianosigHo po nononexs Yroan obMin indopmattieio, oxpim nepeniuenoi » naparpadax 1-2
wiei Crarri, spilicaioetses KomneTeHTHHMM opraHamu Ta cReHianbHO TIPHIHAHCHMMH
YCTAHOBAMH, 8 TAKOXK Y paMKax nisnsnocti CninsHot komicii.

(5) Xapaxrep, ofcar, HacTOTa Ta iHu neTani, nop’asani 3 obMinoM jHdopMauicio, 333HAUCHOI0 B
naparpagi 3 uiei Crarri, scranosmoroThes CrinbHol0 KOMICielo IASXOM KOHCEHCYLCY.

Crarre 6
HIJISIXW HAJJAHHS JOTIOMOTY

Binnosiguo 1o uief Yroam A0NOMOra MOXKE HAAABATHCA LIIAXOM HANpaBCHHA Croposi, Lo 3a1HTYE,
2 xomaH] i3 HANAHHS JIOTIOMOT'H, ofnanHauua, cipuaHHs Ta inpopmanii, a TaKoxK spiticnesnsa OyAb-AKUX
{3axofiis pearyBaHHA, CKCMEPTHOT OUiHKH, FIOIYKOBO-PATYBANBHYX  OTepaliii, CrpAMOBaHuX Ha
| OPATYHOK AIOACHKOTO JWTTS | 3aXHCT 370pOB’s HacenenHs, oOMEXEHHS MaTepiabHuX aBUTKIB,

| IKOAW KYNBTYPRAM UIHHOCTAM, 8 TaKOX BH3HAHMX CropoHami BTOpMHHMX Hacniakis y pasi
HEMMHYUOCT/BUHHKHENHES HamByuIaiiHoTl cutyauii.

CratTs 7
IHII $OPMHU CHIBPOBLITHIRIITBA

L {1) Cnispobituunrac Mk CropoHamy B pamkax tiel Yroau, KpiM OCHOBHOT METH, $IKa TOJArac B
| HajaHyi ZOMOMOTH B pasi BARMKHEHHS Haj3Brualinol cuTyaulil, MOXE BrAIOUaTH B cebe Taki hopmu:
a) clupwsHna crewianizosaHaMy ycTaHoBaMM obox Jjiepikas cninbBuM  poeKTaM 3
nporHosysanus, 3anoGiranns, ouinky, obMexenHs Ta IOM’AKIIEHHS  HACAIAKIR
Haf3RHualinX CHTYAuif;

b) opranizanis xondepeniii, HasuanbHUX NOT310K, HAYKOBHMX Hporpam, BiANIOBIHUX
Kypcin, o6MiHy ZOCBIAOM, CTINLHHX HABYAHE Ta X NPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS UIAXOM
apificuenna  cnippofiTuunTea Mk KomnerenTHuMu opraHamu Ta BIAHIOBI AHUMH
yeraHosami epikas CTopin;
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¢) o6min indopmauicio woao wxepen HeGeneku, AKi MOKYTH CTIPHYMHHTH Hag3suualini
cHTyaLii, 0coBAHBO THX, AKi € NPUMHHOIO HAAIBHUAHHHX cHTYyallii 3 TPAHCKOPAOHHHMHA
HAC/TLIKAMH, 1110 HEFATHBHO BNITHBAIOTH Ha TepHTOpiio AepanH inuiof Croponn. O6Min
indopMmalticio 3AIMCHIOETECA B MENKAX, YCTRHOBACHHX gianosiaso ao Crarri 5 wmiel
Vroow;
d) obMiH AOKYMEHTAUi€l0 PO Pe3yNnbTaTH HayKOBUX JOCHIDKGHb T4 BHCHOBKH
po3CiAyBaHL TPHUMH HA/3BHUARHKX cHTyauil, ouinky TxHix HacHiAKiB TA BH3HAYEHHN
HeoOXiHUX 3aX0/1iB 38XHCTY.
(2) IAna uinedt uicl Yrogu B pasi veofxignocri Cnisibha KOMICIS MOE TAKO BCTAHOBIMOBATH v
Qopmu crispobiTHULITA.

CrarTta 8
TUMUYACOBA EBAKYALISI HACEJIEHHS, SIKE. HEPEBYBAE B HEBEIEL ABO
TIOCTPAXKIAJIO B PE3VJIBTATI HAIBBHYAHOT CUTYAL

(1) ¥V pasi nemuHyuocTi/BUHHKHEHHS HAA3BHYAliHOY curyallii Ha Bumory KOMROETEHTHOrO OpraHy
Croposy, Mo 3alUTYE, HacencHus, ske nepebysac 8 HeBeaneni/oCTpaXaANo B pesynsTaTi
Ha3BHualinol curyauii, Moxe 6yTH THMYACOBO eBakyHoBaHe Ha TepuTOpito Aepikasy CTOPOHH, L0
Haziae.

(2) Ocobu, axi nipnsraroTs THM4ACOBiH eBakyaulil Ha TepuTopito fiepaask CTOPOHH, IO HAJAE, MOXYTh
FICPETHHATH AEPKaRHWH KOPAOH Yepes MYHKT NpoTyCKy Ha nifcTaBl ROKyMeEHTiB, 10 NOCBIAYYIOTh
ocoBy abo, y pasi ix iacyTHocTi, Ha NiACTAB] CAHCKY ocib, cxragenoro KoMAaeTeHTHHM OPraHoM
CroponH, W0 3aUTYE, T4 CXBAJICHOIO YNOBHOBAKEHWM NPEACTABHUKOM T TpHKOPACHHONO
pinomcTea. Taka K NPOUEAYPa J2CTOCOBYETHCA O OCIG, AKi HOBEPTAIOTHCA HA TEPHTOPIIO ACPHKABH
Croponm, mo 3anutye. TToepuenns ocib Ha TepuTopio fiepxasy (CTOPOHH, WO 3ANHTYE, MAC
JAIHCHIOBATACA Yepes TOM camuii DYHKT NPOnycKy uepes HepxasHuiil  KOPAOH, Axui
BUKOpHCTOBYBaBCA Jis  epakyallii, aGo wualGmunun#t focTynHMH [YHKT MPONYyCKYy Hepes
AepoxasHHA KOpROH.

Ocobu, TMMYacoBo cpaxyloBani Ha TepuTOpilo Aepkasd CTOpOHH, HIO HAAAE, BHNOBIAHO A0
nonoxens naparpada 1 uiel Crarri, sa6esneuyiothen 3acobamu [As iCHYBaHHS T& MEAMMHOIO
AGTIOMOTOTO BifTIOBIAKO A0 YMOB, Y3rokesux CTOpOHAaMY /s KOXHOTO BHIIAAKY.

Cropona, Wo 3anuTye, 3000B’A3YEThCA B HAMKOPOTIMH TEPMiH NOBEPHYTH ocib, THMYAcOBO
eBakyitopanmx Ha reputopiio Aepiasy CTOPOHY, 1O HANAE,

Crarrsa ¥
TPAH3IHT

CTopoHM CIPUSIOTL NMPOIYCKY HEPE3 TEpUTOPiO CBOIX AEpPXKAB KOMAHI 3 HagaHHd JONOMOTH,
o6nafHanHs i npeAMeTis nepinoi meofximHocti Tpetiit nepwasi, Ao OyAs-AKa 3 HHX €
TPARH3HTHOK KPETHOWO, HA NIACTAB YIIANEHHX i3 LIMMHU JICDKABAMH YTOR NIPO criBpoGiTHULTBEO B
ranyai sanofiranna HaassrualinaM cutyanism Ta nikpigaui’ ix sacaiakie, i 3AilcHIOIOTE WOAO HEX
MiHiMyM MUTHHX QOpMaNbHOCTEH.

Komnerentni oprand csoevacro inopMYIOTh OJIMH OHOTO Mpo neobxianicTs 3nifcHeHHA
TPAHINTY, Y3rOJUKYIOTh TIOPSJIOK Ta LULIXH HOTO BMKOHAHHA, a8 TAKOXN, Y pasi neobxiarocti,
3a6e3neuyioTh CYNPOBIL KOMaHA 3 HAJAHHA JONIOMOTH THA Hac TXHLOTO TPAHIUTY.

Crarrs 10
KOOPIUHAIIA TA YIIPABJIIHHS OLIEPAIISIMY 3 HAJAHHSA JONTOMOI'H

1) Onepanii, posroptyTi Ha Teputopil geprasn CTOpOnH, IO 38NHTYE, ANs sanoBirans, oGMexenHs
Ta NOMAKLIEHHA HAcAiAKie  mamssuvaiinol  ouTyauil, KOOPAMHYROTBCS Ta NPOBAAATHCH
KOMIETEHTHHMH YCTaHOBaMH Ta ocobamu iepxan CTOPOHH, 110 3AMHTYE.
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(2) Tlin 4yac yuacri B Takux onepaumx* K T, 0 3a3Haqeni B naparpadi 1 uied Crari, koManay 3 ¢

| HAjaHHA JOTIOMOTH, Hanpagnem CTOpOHOD, 110 HAARE, OTPHMYIOTh BKA3iBKH TillbKK uepes coix ¢
KepiBHUKIB Ta BHKOHYIOTE IxHi HaKasm.
Ocobn, npu:;nauem KomnerentHum opraiom CTOpOoHH, MO 3anHTYe, NOBMHHI iHopMyBaTh
xepmnnxm KOMaHA 3 HajanHa monomori CToponn, IO HAjae, NPO CHTYALIID, AKA BHHUKIA
BHACHIAOK ﬁamsuqauum curyauii, Ta I pO3BATOK, & TAKOX NPO TAAK A, nocTasneHi 3aBAaHHs,
WASXY B3acMOAIT 3 IHWIAMH KOMalfiaM¥ 3 HGJAHHS J0MOMOrY, HasBHi 3acobu Ma"replanbﬁo-
TEXHIUHOTO 3a0€3MeyeHHs, 8 TAKOK 33 3alIMTOM HAABATH NOCHY'M nepeknafauis Ta inui

: neobxiani nocayry 4n sacobu.

% (4) Croponu z0608’ A3YIOTHCA BUKOPUCTOBYBATH KOMAHAH 3 HAAZHHS JOTIOMOPH, SKi 3HAXOAATHCA B

8| ixHbOMy po3mopAKeHHi, Jwue 3a Txnim Ge3nocepefiHiM NPU3HAYEHHAM BIANOBIAHO 70 TXHBOT

L NIArOTOBKH Ta OCHALICHH,

(5) Croposa, o Hajae, 3abelneuye KOMaHAH 3 HARAHHA AONOMOTH scima HeoOXigHKHMY pecypoamu
U IXHBOTO ABTOHOMKEOrO (GyHKLHIOBAHHA NPOTrOM IoHalMeHIe 72 (CiMaecsaTs ABOX) FONMH 3

1 momenTy Txuboro npuGyTTa B palion npose/icHHs onepauii.

(6) CropoHa, U0 3anKTYE, 10 3aKiHueHHs onepanii GesonsaTHo 3a6ezneuye Ge3neKy KOMaHA 3 HRAHHS
HAOMOMOrH, HERIAKNAAHY MELHUHY JIOTIOMOTY, XapHyBalitisi, HallAHHA THM4ACOBOTO WHTAA, & TAKONC
npeaMeTH nepiol neobxinHoeri Ang TXnix unenis.

1 (7) Cropona, wlo 3anuTtye, 3abesneuye ONIEPATHBHE BUKOMAHHA MUTHHX Ta itix opMansHEX
MpoLEAYP ANst TPAHCNOPTYBAHHA npe,ame’rm nepuiol HeobxifHocri Ta IXHLOTO PO3NOAINY cepen
NOCTPaKAANOro HACENSHHS 34 JOTIOMOFOI0 Miciiernx oprawis Baajy. [1peacrasuuky Cropons, wo
Hajae, MOXYTh BpaTHh YHacTs Y posnoaini npeametip nepwol neobxianocTi.

(8) Komanns 3 HB/IAHHA JIOTIOMOTH NPATMHAIOTE CBOIO poSoTy B OfiHIH 3 TAKKMX cHTYALiH:

a) onepatliro Gyno 3apepLieno;

b) KomnerentHi oprann CTOpiH IOFouKYIOTEC, 1o Ginbilie HeMae notpetu ApoAosKyBaTH
onepauio;

¢) BUMOrH Ta 30608’ 13aHHA, nepenbaveni B Uil Yroai, He BUKOHAHO,

Crarra 11
HNEPETHH AEPXKABHOIO KOPJIOHY

(1) 3 meToro 3abesricuenns edeicrupaol gonomorn Cropotu 30608'A3yI0TECH OBMEXHTH A0 MIHIMYMY
dopmanbHoCTi, HeobXiAHi Jitsl TIEPETHRY ACP3ABHOIO KOPAOHY.

(2) Bignosiano a0 nonoxens uief Yroau MIEPETHR JCPIABHOFO KOPAOHY NCHAMA KOMAH/L 3 HataHHA
JOTIOMOTH, L0 3HAXOAATLCA B posnopx,mxeﬂm CTopoau, 11O 3ANHTYE, 3AIHCHIOETLCA HEPE3 NYHKTH
HPONYCKY Yepes gep}lcasnuﬁ KOPJIOH Ha gifcTasi NePCOHanbHOTO alo KONEKTHBHOI'O HaKasy npo
BHKOHaHHA onepaulil, AkuH upen ABAAETHCA KEPIBHUKOM KOMaHAH, Ta JicHUX nocsifdens ocobu.
Hakas npo BMKOHAHHS ONepanii BUAACTHCS Ha NifcTaBl sanuty, orpumatoro KoMnereHTHUM
opratom CTopoRy, mo Hajae, y Gopmi, sMicT sixol BeranosmoeThea CHinbHOIO KOMiciero.

3 ﬁommpm CTopoHH HaAAIOTs OAHA OJIHIH 3pasKu NIHCHNX AOKYMEHTIB, IO nocm,;mym’ri: ocoby.

(4) ¥ pasi punmkHenns Haj3suuaiinol cutyauil Ha cymbinii NPUKOPAORHIH TepuTopii, koManau 3
HaAHHA ROTIOMOTH MOXYTh NEPETHHATH aepmasnnﬁ KOPJIOH [ins HAaHHsA HeoOXiAHOT 10NOMOTH
6ea AOTpUMaHH$ dopManbHUX. TIPOUEAYP Ta NPEABICHHS AOKYMEHTIB, 3a3HAYCHUX ¥ naparpaz}u
2 uiei Crarri, 36 NOTOMNEHHAM 3 NPUKOPAOHHMMM OpraHaMy JepXaBd, TEPHTOpis AKOT
NOCTPAXKIana.

(5) Jlnn BuxoHanna obon’n3KiB, 3asHaueHny y Hill Yroai, signosiano go Crarri 10 unen xomanp 3
HajiaHHg JOTIOMOrHM MOXYTh nepeSysartit Ha TepuTtopil iHIWIOT AepkaBM NpOTAroM Hacy,

HeoOXiAHOTO AJIA HAZAAHHA JONOMOrH,

{(6) Xopna 3i Cropid ue 3acTocoBye OGMEXEHb CTOCOBHO HOCIHHA uNEHAMH KOMaHA 3 HaAaHHs
LOROMOTH (JOPMEHOrO OAFY TA 3HAKIB PO3Ni3HABAHHS HA TPAHCHOPTHHX 3acobax C'roporm wo
Hajae. S




6

{(7) Ctoponu 30608’ A3y10ThCH BU3HABATH AifiCHAMY NocBiaueHHs Boais aGo inwi noniGui noKymenTH
BHAAHI BIANOBIHNME HALIOHAABHAMM opranamu, 6e3 HaknaganHs 30608 F3aHHA CKNAAATH iCHHT 3
KepYBaHHs TPAHCTIOPTHHEM 3acoGoM Ta CTilavyBaTH NOB A3ani i3 wum 360pH.

(8) Unenu KoMamz 3 HanaHHs AOTOMOTH 30608’ si3aHi AOTPUMYBATHCS HALIOHANBLHOIO 3aKOHONABCTBA

| gepcapn CTOponH, WO 3anuTye, yrpuMmysatuca sin Gyap-akof piansHOCTI, 1o He Bignopigac
nonomeHHsAM Liel Yronu, ocobmiso Bij Syab-axol nonitHuHol AisnbHOCTI Ha TepuTopiil Aepiasy
Croponu, mo 3amitye. CTOPOHE, 110 HAJAE, BIKMBAE CTOCOBHO LBOro Beix HeobXianKX 3axonis.

(9) Honoxennn uict Crarri, 33 BunaTroM naparpadis | Ta 4, TaKoX 3aCTOCOBYIOTLCH O TPAH3UTY,
suadadenoro y Crarri 9 wiel Yroam.

Ctartra 12
OBJIAIHAHHS TA IPEAMETH NEPIHOI HEOBXIAHOCTI, IO NEPEBO3ATHCH
YEPE3 JEPXKABHHI KOPAOH

| Bignosigzo jo wiseli wiel Yroas CTopoHyu ZOMOBASIOTLCS NPO TaKe:
1(1) ObnansanHs, a TakoK ocobucTi peyi, wo Hanexars Komanzam 3 HaaaRHA JOTIOMOTH, BU3HAUEHAM
y nynkri «en CrarTi 2 i€l Yroay, 3BiMbHTIOTECA  Bifl HOAATKIB Ha iMNOpT ab0 iHMIMX 36opie 3a
YMOBH X HHOP0 0BOB'3KOBOTO 3BOPOTHOTD BUBE3EHH Ha TEPHTOPIIO Aepxasy CTOPOHH, L0 HAKAE.
3pigbHEHHA Bifl MOAATKy HA JOAAHY BapTicTh 3miicrioeTees sMuie 8 ToMy ofcasi, wo He
CYTICpeUHTh NONOKCHHAM enponeffzcmoro sakononascrea 3 FIJIB.
(2) 3sinbHsOTHCA BiA NOAATKIB Ha mnop'r 3aco6u, WO € npeaMeTaMi nepuioi reobxinHocti srigHo 3
pusnauennam y nynxri «f» Cratri 2 iel Yroaw, 3a TAKHX YMOB!
a) BOHH HE ITOBHHHI 3rOJOM NPONABATHCS;
b) BOHH HE NOBMHHI BUKOPHUCTOBYBATHCA JUIS OTLIATH TIOCIYT TPeTiif cTOpOHi.
) BOHY HE MOBMHHI MICTHTH AAKOTOALHI Hanol, TIOTIOHOBI Ta inwi Bupobu, Axi MicTaTs
TIOTIOH.
3BiNLHEHHA Bijl CIAGTH MUTHIX MAATEKIB HA TOBAPH, 110 BBOANTLCA A HOCTPANAANHUX BHACTIAOK
Haz3BHualiHOT CUTYALIT, 3aCTOCOBYETHCH TIHO 3 onmkenHaMy Pernamenty (€C) Ne Pernamenty
Pamu (€C) Ne 1186/2009 npo crsopenns CHCTEMH TOBApMCTBA JUIAl 3BIMLHEHHS Bijl MMTHHX
3000R’ 13aHb.
3pinbHEHHA Bifi MOJATKY Ha AOAaHy Bapricts aAilicHioeThes nume B ToMy ofcasi, w0 He
CYTIEPEUHTD FONOMIKEHHSM EBpONEiCHKOTO 3aKoroaascTsa 3 [T/IB,
Hemae HeoSxigHocTi MOAABATH 3afuT Ha AO3BIN HA 3AlHCHEHHA MDKHAPOAHHX NEPEBEICHL Ta
Hajaerbes  3sinbHeuHs sia Oyab-siux  3000B’AzaHb, MO BAJIMBAIOTE HA BHKOPHCTAHHA
TpascnopTHiX 3acobiB, 32 BUHATKOM OGOB’A3KOBOTO CTPAXYBAHHSA TPAHCTIOPTHUX aacobin, wo
BUKOPUCTOBYIOTBCS KOMAHJAAMH 3 HAJAHHS AONOMOTH, 60 TpaHCnopTyBamus ofnapuanus Ta
npeaMeTie nepuol HeoGXiAHOCTI.
(4) Monoxenusn, nasedeni y naparpadi 1 wiel Crarti, 3aCTOCOBYIOTBCS, AKWIO KEPIBHHK KOMAR/N 3
HAZRHHSA JIONOMOTH Hapae MUTHIH cayxdi Ctopons, 1O 3aIUTYE, HAKA3 NP0 BUKOHAHHSA onepauif
T8 nepenix ofnagHanHA KOMaHAY 3 HajaHHA fomomorn Ta/abo, y pasi weoOxiaHocti, okpemuil
nepenik 3aco6is, 1O BBO3MTHCH SK NMPeMeTH nepol HeobxigHocTi. Buiezaznaueni nepeniky €
HACTMHOIO HAKA31B PO BAKOHAHHS ONEPaLil, 3pasku AKHX BHZHARAIOTECS | B3AEMHO TIOrOJDKYIOTHCA
k| Cniapnoio xomicicio.
1 (5) INoganns MuTHEX Jeknapaltilt Ha obAagHAHKS TA OpeAMETH JAONOMOTH HE BHMAracrses. IMepenix
3acoBiB, 1O BXOAATL A0 MaTepianbHO-TeXHiuHOTO 3a0C3rCHeHHA KOMAH/IH 3 HaJaHH JOTIOMOTY,
Ta nepenix 3acofis, WO BRO3MTLCA AK TOBAPH Nepiuol HeoOGXiAHOCTI, CKNAAIOTLCH B YOTHPLOX
NPUMIPHHKAX T& MAIOTh TAKKX AJPECATIB:
a) npmnpﬁux Ne | nojaerhes 10 MATHOrG Oprany, sxuil 30icHIOE MUTHI (opMansHOCT]
IU1s B3y B kpainy;
b) npumiprux Ne 2 nogaerscs npencTapHiKopi CTOPOHHK, WIO 3ATIMTYE, AKNH Koop,unne
onepauil KoManaH 3 HAJAHHA JONOMOTH; ™
¢) npumipuuk Ne 3 nofaerses KepiBHUKOBT KOMaHAY 3 HAKAHHS AOTIOMOrH;
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d) npumipunx Ne 4 36epiracTees B oprasi suaaui.

1 (6) Tpnmipunkn Ne 2 1 3 cTocyioTees npeaMeTis nepmoi HeoGXinsocti, ki BUKOPHCTOBYIOTRCS
CropoHoko, 1o 3anuTye, a60 Hagani B 1T posnopsipkenns, Toai ax npumipnuk Ne 3 mae Gy
gignucanndi i cxpinnensii neuwaTkol npejcTashuxa oprady Baagd CTOPOHH, IO 3aNHTYE,
BuaHaueHoro eianosigno mo nyukry d) Crarri 5, s ninTeRep/kenHs Ta OOTpYHTYBaHHA
pukopucTanus. [lican sapepuienns onepauil KepiBHMK KOMAHAH 3 HAJAHHA AONOMONY fiojac
npumipsnk Ne 3 10 NpUKOPAOHHOTO MMTHOFO Oprany, AKwi 3aificHIOC MUTHI dopMansHOCTI A
BHT3/LY 3 KpaiHy,

Komanax 3 HalaHHsd JONOMOrHM Ta TPAHCNOPTHI 3acobW, O NEPEBO3ATh MPEAMETH mepiol
HeOBXIAHOCTI, K TIPABHNO, JANHINAIOTH TepHTOpio Aepicani CTOpOHH, WO 3aNHTYE, Yepes TokH
CaMKil IYHKT NPONYCKY Yepes JepiaBnuil KOPAOH, yepes Akl apificHiosapcs B'I3A 210 Kpaidm,
S0 BUT3A 3 TEpUTOPIT SAHICHIOETHCA tepes iHuuH [IYHKT NPOMYyCKY, TO KOMaHAH 3 HajalHs
JOHOMOTH fpoTAroM 1’ srHaausTi (15) anis 3060r’a3ani nepeaarh konii nepenikis obnaananytsg 1o
TMYHKTY NPONYCKy, wepes sxnii 3uilicHiopasca B 34 10 KpatHy.

Slkwto, B KpalHix BMMAaaKax, TIEPETHH ACPXABHOTO KOPAOHY 3AIACHIOETLCR B inmux Micuax,
BHHIE3a3HAYEH] nepestiky MatoTe GyTH HEBIAKNAAKO FEPefaHi KOMMNETCHTHIM MUTHHM OprasaM

i Cropohu, 110 3anuTYyeE.

_ (9) Beesenus npeameris nepluoi HeoGXIAHOCTI, TepMiH NPUAATHOCTI SKHX saKiHuKBea, 3a60poHACTR A,

(10) Hepuxopucrane obnapnadsn, AKe MiANsrac NMOBEPHEHHIO HA Teputopito CTOPOHHK, WO HAjae,

BUBO3HTHCA 3 TepuTopil CTOPOHH, IO 3AIHTYE, 32 YMOBM {0 YNOBHOBDKEGHMH NPE/CTABHHK
KOManAY 3 HajaHHs AOMOMOrH HajaB, BiANORIAHO RO myHkTy 6 uiel crarti, npumipHuka Ne3
nepenixy 3acobiB, #Ki BXOAATH IO CKAAJY OCHAWIEHHS KOMaHAH 3 HAJIaHHs AOHOMOTH T8 nepeniky
3ac00iB, BBEICHHX AK NIPEIMETH nepitol HeoGXiAHOCTI, 0 NPHKOPIOHHOrO MUTHOFO OpraHy, Awuit
saificHios MuTai jopManbHoCTi ANS BHI3AY 3 KpalHu,
O6snaHanis, ke Gyn0 BUKOpHCTaHe, nowkomiene 6o auumene oanicto 31 CTopix Ha TEPUTOPII
fieprxanu iHwot CropouH i uac onepauil 3 HajaHHs AOTIOMOPY, & TAKOK 3acobu, axi BrHOUEH] 10
nepesiky NpeAMeTiB JOMOMOTH, BHOCKTLCA YNOBHORAKEHHM NPEACTABHAKOM KomnereuTaoro
oprany CTOpOHH, LI0 3aNHTYE, JIO 3BITY NPO BUKOPUCTAHHA OGNanHaHKA Ta sacobis gonomors y
chopmi, Betatosneniit Cninsroio Kowmiciero, akuli noaacTses 10 NPUKOPAOHHOTO MHTHOTO Oprany,
10 3yilicHIORaB MuTHI (hopManbHOCT Tipy BYiaji B KpaiHy, 3anexHO BiA cuTyaul, ane He nisHiue
30 (tpusTH) IS 3 AATH 3aBEPLICHHA onepantil 3 HajaHHA ONOMOTH.

1(11) Komnetenthi oprann, susnadeni y nmaparpadi 1 Crarri 3 uiel Yroan, rakox nosu#HHi DyTH

noindopmoBani KepiBHHKOM KOMaHAM 3 HajgaHus JONOMOFH NpO TOBADH T4 ofnagmanus, Wo
MPONOHYIOTLCS K NPEAMETH yepuiol ReoBxiaHocT i aKi 3anMAIOTECH HA TEPUTOPIT JiepiasH
Cropony, 1HD 3a1IMTYE.

(12) Shano cepen npeameris nepuot neobxigHocti € nikapebii 3aco0u, AKI MICTATS HapKoTHuHi Ta/abo
NICUXOTPONHI PEUOBMHH, BOHM BHOCATLCS HO OKpemoro mepeaiky. LI npenmern mepuiol
HeoBXIHOCT! NMPEABASIOTsCA AAS OFNsAY B IYHKT MPOMYCKY uepes AeprkaBHUil KOPAOH Ta
CYNPOBOKYIOTECA A0 TYHKTIB NPU3HAYEHHS KOMAHHOIO, AK2 CMELiaji3yeThess Ha MUTHOMY
narnaai. Komnerenthi opranu Cropid RiloTh BinoOBigHO 1O pexometizanliii  BeecBiTHbO!
opranizauii oxopouy 3a0pos’s (BOO3) ta Opranizanii O6 eanannx Hauiit (OOH) ra indopmyrors
Ge3nocepe b0 ONMH OAHOFO PO Taki 3acolH, mosijomnsioun B IHAMBILyanbHOMY HOPSAKY

Mixnaponny Pany OOH 3 KOHTPONIO Hafl HAPKOTHKaMH.

§ (13) MNonoxenua maparpagis | Ta 10 uiei Crarti TaKoXK 3aCTOCOBYIOTLCA Y BUIIAAKY hapMaLesTHHHOY
npoayKiit, 8K MiCTHTh HapoTHuHi aG0 NeUXOTponHI pedoBHHA. KOMaHIAM 3 HAJAHHA AONOMOTH
JIO3RONAETHCH BBEACHHA TAKHX 3acoBin MILIE Y KiTbKOCTAX, HEOGXIAMUX AUiA HafialHe HeBIAKAaAHOT
MEAMYHOT JIONOMOTH, | BMKOPHCTAHHS iX AlIE CHENiani3oBaMMH MeAMYTHUMH npaniBHAKaMH
BiZANOBIAHO /IO KOHKPETHMX MEAMYHHX HOpDM, YMMHHX Ha Teputopil aepxasn Croponu, wo
sanutye. Bresenns a6o BHBE3CHAR TAKOT IPOAYKUIY He posraanactsea JlorosipHumy Croposamy
SIK TOPrOBebHA AiAALHICTH BIANOBIAHO A0 30608’A3aHL, BIATHX HHUMH B paMKax MDKHApOAHKX |
JIOrOBOPIB, U0 CTOCYIOTHCA HAPKOTHUHHX TA NICHXOTPONHHX PEHOBHH.
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1 (14) 3a6oponseTsen BBO3MTH 30poto, Gocnpunack Ta BHOYXOBI pevOBHHH Ha TEPUTOPIIC JAePIABH

' Croponu, 110 3aNHTYE.

(15) Oprasy Brafy, WO MaloTh BIANOBINHI TIOBHOBAXEHHA BiANOBIAHO NO BHYTPILIHLOIO
2aKoHONABCTRA iepikasd CTOPOHH, 1O 3aMMTYE, MAIOTh NIPABG KOHTPONMIOBATH BHKOPUCTAHHA Ta
3Gepiranns npeaMeTiB, 0BIaLHAHHS T4 PEUOBHH, 3a3nauenux y Uil Crarri.

(16 TTonowenns naparpadis 1-4 Ta 11-12 uiei Crarri 3aCTOCOBYIOTHCA TAKONK Yy pazi TpaH3NTHUX
TNGPERE3EHb.

(17) Cropona, uo 3anuTye, 300608'a3yeThos 3aGesneunTn Ximiune, papionoriune rta Giojoriuse
aHe3apalyBaHHs OGNaIHANHS B KiHU npoBeaeHHs onepanil, ¥ pasi HEMONAMBOCTI BUKOHAHHS LHX
onepauiii ofnaapants 3amuuacTben Ha Teputopil fepiasu CTOpoHH, WO 3BIIMTYE, KA
30608’ A3YETHCA 3HEIAPAINTH | HOBEPHYTH HOTO NPOTATOM HE Ginbiue Hix yepes 45 (copok n'aTs)
[HIB 3 AaTH 3aKiHueHnA onepanil.

{1R8) TTonoxenss wiel CTaTTi 3CTOCOBYIOTHCA TAKOXK Y BUIIAAKY ONepaTHBHO JisILHOCT] TA TAKTHYHHX
HAB4aHb | NIPAKTHYHOrO 3ACTOCYBARHA, L0 MEPeAGAHAIOTs MAHEBPH CHIL Ta 3ac00iB.

(19) Tleperun lepiaHoro KopaoHy CTOPOHW, IO 3aMUTYE, KOMANAGMH 3 HAJ\AHHA JIOTIOMOTH, J0
CKRay AKUX BXOMATH NOWYKOBO-PATYBAIbHI coBaky, Ta nepebyrania TaKuX KOMaH/ Ha TepuTopit
fepxasn CTOPOHH, W0 3aNHTYE, VI KOKHOFO OKPEMOFO BUMAAKY PErysHoioThCH BIAMOBIAHO 10
KapaHTHHHNX HOPM, UHHHHX HA TepuTopii Aepxasu CTOPOHH, LIO 3aUTYE. Lli Hopmu mianaaaoTh
nin ofmin indopManicio, 3asnauenuii y Crarri 3 uief Yroau.

Crarra 13
BHKOPHCTAHHSI TTOBITPAHRX CYJIEH

(1) NogiTpsui cyHA MOX(YT: BHKOPHCTOBYBATHCS 1S TPOBEASHHS TOLIYKOBO-PATYBANBHHUX onepaiif,
TPAHCTIOPTYBARHSA KOMAHA 3 Ha/iaHHs AOTIOMOrH, obnanHanas Ta npeAmeTis nepmot HeoOXIAHOCTI,
a taxox Ans nepebypanns Ha Tepuropil Aepkasy CTOPOHM, 10 32MUTYE, 3 METOIO TIPOBEICHHA
oriepauiit Ans 3anoGiranns, oGMEKEHHS Ta NOM™AKIIEHHS HACHIAKIR Hapssr4aiinol cntyauii.

(2 V pasi BUKOpHCTAHHS NOBITPAHMX CYAEH KA HA/IAHHS IONOMOTH indopmatin, WO HAACHIAETECA

¢ ignosiano Jio npouedypy, susHaveHol y Crarri 5 uiel Yroau, nosuuya MicTHTH Taki pasi; Tun
NoBiTPAHOrO cyaHa, KpaiHa peecTpanil, JIEpKABHI 3HAKHM, KUILKICTh uNEHIB eKinaxy, Tun
[ePEBE3CHHA Ta TIOXOIKEHHS BAHTAXY, PO3KNAJL TIONLOTIB, HOMiHaNLHMH nepenik nacaxupis Ta
exinany, MapipyT NOALOTY, MicLe rocankH, Gyas-Ki inwi signosiani JIOnaTKoBi AaHi.

(3) CToponH BKHBAIOTH 39XOAIB U1 OTPHMAHHA NOBITPAHUMH CY/HAMHM, 110 BUKOPHCTORYIOTLCS UM
itined, 3asnauennx y naparpadi | uiel Crarri, no3sosy Ha 3AIHCHEHHS TPAHINTY UCPE3 noBiTpRHUH
npocTip TXHIX ASpXaB 3 AOTPUMAHHAM BHAINEHUX TIOBITPIHMX KOPHIOPIB, HA HOCANKY Ta 30T Y
micusx, BusHaverux KomneredTuum opranom CTOPOHH, WO 3aAMTYE, HaiTh 6€3 BUKOPHCTAHAS
MDKHAPOKHUX acporopTis, SKio noBITPAKI cynHa CiAAIOTE/3ITAIOTE B MiCLAX/3 Micupb, siKi HE €
MiKHAPOAHIMH aeponopTamn, KomnetentHi opranm, sasuaueni s naparpadi 1 Crarri 3 uiel Yroay,
HEraliHo NOBIIOMAIOTS NP0 1e HARGAWKHT MYHKTH TIPOIYCKy Yepes AepiaBHHii KOPAOH Ta MHTHI
opraus, a TaKOX aepoHasiraifinyli opras, sKuit Mae TOBHOBRKCHHS 100 CXBARCHHS TOALOTIB ¥
HALOHANBLHOMY NOBITPSHOMY IPOCTOPI, WAAXOM HAJCHIAHHA ABHHX, 3a3HAUCHHX ¥ naparpagi 2
wief Crarri.

(4) Skae Croponu HE AOMOBASTLCA TPO e, ans uineil uiel Yroam nonboTH 3AIHCHIOIOTHES
BifnoBiAHo Ao npasun Mixnapozxol opranisailii nusinerol asiauii (ICAO) Ta 3akoHOAEBCTEA, AKE
33CTOCOBYETLCS Ba TepuTopil Aepian koxnof 3i CTopiH.

Crarra 4
KOMIIEHCAIH

{1 (1) Cropona, wWwo Hajae, BigMoBasered Bif Cynb-sKuX TpeTeH3iH wono BifIKOAyBaHHs 36UTKIB, AK
MOXKYTh BYTH 3aBiaHi TH aBo excniepTaM, HI0 HAAAKOTL AOMOMOTY, Y BHTIALKAX!
a) nowkomxenus malina, wo Gyno sanofisHe KOMaHJaMH 3 HajaHHa A0no
eKCriepTaAMHK Nij uac RUKOHaHNS TXHIX oBoB’ siKkiB;
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b) TiNECHHX YIIKOMKEHD, 3BAAHHSA WKOJM 310p0B 10 260 CMEPT] HieHa KOMAHAY 3 HaJAHAA

P NONOMOFH Ta/aBo eKcriepTa, Ka HaCTaNa Nijl Hac BUKOHaHHA IXHiX 0608 A3Kis.
(2) Shiuo Gyab-axuil unen KOMaHAW 3 HAJlaHHS AOTIOMOrH rafabo excnept Croponu, HI0 Hanae,
' capuunHETL ByAL-AKy WKOAY Tpetili cToponi Ha Teputopil Aepikasi CTOPOHH, HIO 3RNMTYE, nin
yac aisseHocTi sinnosiano Ao wiel Yroan, To Taki 36uTKM Oy/E BiAUKOAOBAHO CTOpPOHDIO, 10

| sanuTye, BiANOBIAHO 10 I HALIOHANLHOTO 3AKOHORABCTEA.
 (3) Byap-axi 36urku, 3anofisni GyAb-AKHM Y1CHOM KOMaHAH 3 HAJlAHHS NOTIOMOTH Ta/abo eKcnepToM
I sasmucho abo suacsizox rpyboi neaGanocti, BIALKONOBYIOTECA CTOPOHOIO, L0 HAJIAE, 38 YMOBH,
o Takui aicr goseseHo CTOPOHOK, IO 3aNHTYE, B CYIOBOMY HOPALKY.

Crarta 15
BHUTPATH

(1) Haganna fonomory B paMxax el Yropu € Ge3onnaThuM, AKILO CTOpOHH HE AOMOBAATLCA APO
iHWe,

(2) Cropona, wo pobHTL 38MUT MPO NOHATOK APOLUEAYPH THMHACOBOT esaxyauii HaceneHms, fxe
nepeGypac B HeGe3NeL/NOCTPaXIANO BHACNIAOK Ha3BHuAHIOT cHTyauii, Ha TepuTOpifo AEPIABH
inwof Croponn Bianosiano so nonoxers Crarti 8 il Yroau, BiAKOROBYE CropoHi, 1o Hajae,
BUTPATH, NOR’SI38H1 i3 yTpUMAHHAM, MEARIHUM OBCIYroByBatRM (okpiM HepimxnaaHof MeanuHOT
JONOMOTH), TPAHCOOPTYBAHHAM TA IHIWHMH TOCIYramy, 11O HBAAIOTHCH TPOMARIHAM JepiaBh
Cropony, 110 3anHTYE.

(3) Cropona, 110 HA/IAE, 3BiLHAETHCA Bifl crinaty 300pis 3a aeposasirauio, nocaaKy, 3niT, 8 TAKOK Bif
crifiaTi 360piB 38 NOCAYIH ASPONOPTY AN NOBITPAHMX CyACH, Hajannx CTOPOHOIO, 14O HAARE, UK
3a Gyb-sKi inwi nocayry, o HafawTees CTOPOHOIO, 11O 3ATIUTYE, pianosigHo f0 pomopaeHocTel
misk Croponamy. L1 ButpaT nokpnBaioThea CTOPOHOIO, 10 3a0UTYE.

(4) BiKoiyBanus BATPAT, BIANOBIAHI AOKYMEHTH, YMOBH 3iHCHEHH npatexis Ta iHwi gertani, axi
CTOCYROTHCS TIAFOTOBKH LIMX AcfleKTiB, noroxyiotees CoinbHoo xosicielo.

(5) Burpaty, sxi crocyiothes (opm cniBpoGiTHHUTBA, 3a3HAYCHHX Y Crarri 7 uief Yroam,
NOKPUBAIOTHCA KOXKHOI0 CTOPOHOIO HA OCHOBI NPUHIMNY B3AEMHOCTI B pamkax GioaKeTiB, Wo
npononyoTsea CrinbHOIO KoMmiciero Ta saTBepKyoThe CTOpPOHAME,

Crarran 16
CHIBPOBITHUIITBO 3 MIKHAPOJHHUMMWA TA HABIOHAJILHUMH OPTAHIZAIISIVIA

3a BIAEMHOIO 3101010 CTOPOHU MOXKYTH 3aNIPOCHTH BINORIHI MDKHAPOAH] Ta HALIOHAMbHI oprasizauil
O yuacTi y AiSJILHOCTI, 140 NPOBAANTLCA Y 38'A3KY i3 3acTocyBanHaM wiel Yroau.

Cratrsn 17
TUNH IEPCOHAJIBHAX ZAHUX

Tlpu aactocysanni nonoxeus wiel Yroau 3uifichoeTscs 00Mil TAKMMH NEPCOHANLHUMH IAHHMH.
npissuiie, iM'A, RaTa HAPOMKEHHSA, AAPECA, Aani NPO Pif 3aHATD, npoecito, Micue pofoTH, HOMEp
JOKyMeHTa, wo focsinuye ocoby, saisauenoro y Crarri 8 uiel Yrop, Ta, y pazi norpebu, crau
| 3nopos's.

Cratra 18
JAXHUCT OEPCOHAJIBHUX JAHUX

16)) OBGpolxa nepcoHanbHUX JIaHUX ¥ PaMKax wiel Vroay saificHioeTsCsa BIANOBIHO IO NOAOKEHL |
KonseHuil npo 3axuct oci6 y 38’43Ky 3 aBTOMATH30BaHOK) OOPOGKOI0 nepconanbHUX AaHUX,

.

yxpanenoi y CrpacBypsi 28 ciuus 1981 poky, 1a JloaarkoBOro npoToKORY A0 KonseduijlfipnC
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HArfgy TAa TPAHCKOPAOHHMX NOTOKIR Aanux, AkuH perymoe zaxuct oci6 y 383Ky 3
ABTOMATH30BAHOI  OOpo6KOI0  NMepcoHanbHHX  RaHMX  CTOCOBHO  Oprasis  Harmsfy Ta
TPAHCKOPAOHHMX NOTOKIB AaHHX, yxBaneHoro y CrpacGypai 8 smcronana 2001 poky.
2) Obpobxa NepCoHanbHUX [IanX Mae BiZINOBIAATH, 30KpeMa, TAKUM MIPHHLIHGAM!
a) JiaHi OGpPOBIAIOTHCA BIOBIHO O HALIOHANLHOIO 3aKOHONABCTBA Aepiap CropiH y
CNPaBeIHBOMY Ta FIPO3OPOMY MOPAAKY BIOAO CYO'eKTa JaHuX;
b) naHi ofpobasioThes ThIbKK Aas winedt wiel Yroaw i Tineky HAUIOHAALHUME OpraHaMH
BIAJH, YITOBHOBIMKCHAMH BUKOHYBaTH Tionoxersas uiel Yroau.
¢) kareropii pamux, sxi Moxyrh oGpoGnsruca Bignosimno mo uiei Yroau, nepenbaueni
Crartreio 17;
d) Cropona, 1O HaACHIiaE, HECE BIANOBIAANLHICTL 38 KOPEKTHICTh ARHMX TA FAPAHTYE, WO
nepexam JaHi € aKTyanbHuMHK;
€) Rani 36ap:raro1*bcs; BUKHOMHO B TOii Mepiog, 110 € HEOBXiIHAM J1a JOCSTHEHHA METH el
Yroau, i BuaansoThes oo MeTa obpobxu GyAe A0CArHYTa;
f) mani o6poBAMIOTECS TAKMM uKHOM, 1106 3abe3neunTn X KopexTay G6e3nexy, a TakoXK iX
saxucT Bifl HecaHKHiHoBaHo! abo nelaxonnol o6pobky Ta Bia pTpary, 3nmueHHa abo
BHIIAAKOBOT 3MiHH, LIAAXOM BIANOBiAHMX TexHiuHAX abo opraHizauifHux 3axonis
(3) Cmpogn FapanTyiOTh, WO 65/;1!; fika ocoba, aKa Mae A0CTYN A0 NEPCOHANLHUX KAHHX BIIMOBIAHO
| o uiel Yroam, o6poGnac ni pani nMule B ToMy BHRAAKY, Ko sin/Bona npauoe aGo aie nig
xepmuuu"mom KomnerentHoro oprany.
8 1(4) V pasi isumgenty, noB'A3aHOrO 3 BTPATOI0, 3HUUIEHHSM abo BHMAAKOBOIO aMiHOIO 1K
HecaHKIliHoBAHNM JIOCTYTIOM, POSFONIOMIEHHSM a0 3MiHOIO IEPCOHAABHHX JAHHX, 33 AKOTO iCHYC
sHauEuil UMK 3anopinuEa ukonu, CTOPOHA, WO OTPHMYE, HeraliHO OUiRIOE RMOBIpHICTh Ta
maciTal wikoan isuuHuMM ocobaM Ta UisicHicTs paumx, i Cropoma, wo Hajcunae, HEradHo
BICMBAE BIANOBIAHMIX 3aXOAIB 219 OM'AKILIEHHA By Ab-AKoT TaKoT uncogn. JIii 3 METOIO oM aKIueH s
KO/ BKAIOHAIOTD: nosiflonsaekts CTOPOHH, 110 OTPHMYE, Ta CYB'€KTa JaHKX.

Crarra 19
IEPEJAYA IIEPCOHAJBHHX JAHUX

(1) Kosra 31 Cropiu mowe Hapicnaty inwilt CToponi 3anvT Ha nepenaqy HEPCOHANBHUX JRHHX, B
AKOMY 3a3nadacTbes Mera o6pobku, CTopoda, wio orpumMye, obpobnse pani nuwe Ans uined,
3a3HAUEHHX Y 3anuTi.

(2) CropoHa, O OTPUMYE, MOXKE TepesaBaty 0coOMCTI aaui nuuie OpraHam, KOMHETCHTHHM y
spificHenni noioxenb niel Yroau. Mogansiua obpoBka fanux Ans THIHX uined abo iHIHUMHE
HaUiOHATBHUMHE OprasaMy Moxke SyTi BUKOHAHE AWIUE 3 NUCLMOBONO MONEPEAHBLOrO CXBAJACHHA
CTOpOHH, LD HAACHIIAE.

(3) CropoHa, fIKa NepIa HAACWIac AaHi, MOXE JATH CXBA/IEHHS NHLIE MiCHS OUiHKH Bignosignocti
TAKHM BUMOTaM!

a) 06p06|<a 1108'93aHa 3 BHKOHAHHAM 10A0KeHD uiel Yroaw;

b) naui € KOPEXTHUMH, BIANOBIAHUMY Ta HE HAXMIPHUMH CTOCOBHO HOBOT METH;

¢) Aani TOYHI Ta AKTYANLHI;

d) npaso cy6'cicra JjaHuX Ha iB(opmaniio J0TPHMAHE;

£) niparo Ha npoTHAilo oGpobui aanux He 3picHIoETLCS;

f) UIORO AAHUX HE 3ACTOCOBYETHOS ABTOMATHYHAN TipoUec nPWHATTA pilleHs, 30KpeMa,
CTBOpEHHS Ha TX OCHOBI IEPCOHANBHHX 00AIKOBMX AAHHX]

g) BifcyrHi 03HaKH Heoﬁrpyﬂ'rosaﬂoro NOPYLUEHHs OCHOBHUX NIPAB MOAMHH.

L(9) Y pasi Busbaenns HerounocTti abo HEAKTYANLHOCTI nEpefanix Nanux CropoHa, W0 Hajacuiac,

| ueralino indopmye npo ue CTopomy, WO OTPUMYE, i3 3a3HayeHusaM crocoy Mo;mq)maun,
BUNPABRJIGHHS UM 3HMLIEHHS, A¢ ne moxumeo. CropoHa, wio oTpumye, 30008'A3ana poraite
BHOPABHTH 460 3HUUATH JaHi, IE 1IE MONUIHBO. ”
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L (5) Cropona, 10 HAACHIAE, MOXE BCTAHOBMTH NpaBHia T4 OOMEXEHHA 10RO o0pofixy AaHKx
BiANOBIHO A0 HALLIORAEHOTO 3aKOHOAABCTEA CBOET fepykanu, CTOPOHa, 11O OTpHMYE, 30608'13aHa

AOTPHMYBATHCH LHX NPABHT Ta OOMEKEHD.

| (6) Cropony eayTs oBJtik onepaliii 3 06pobiu ganux, 3ificHeHnx y Mexax IXHboT BianosigansHoOCTI.

Ctatra 20
é NEPEJAUA IEPCOHAJIBHHAX JAHHX TPETI CTOPOHI

 Jlan sacrocysanus wicl Yromn nepconansii fani MoxyTs Gyt nepejani Tpetiit croponi auwe B

fO/IHOMY 3 TAKHX BATIAAKIB!

a) #KWo cy6'eKT JaHHX AaB HiTKy 3rofy micaa Toro, si Gys noiHgiopmosanni npo MOMCHBI
PH3KKH, TIOR'A33H1 3 TAKOKO HEpesavelo;

b) sIKU(O NEPEnata HeoOXiaHa 3 BNIMBHX NPHUMH, IO CTAHORIATE CYCHiNbHUA iHTEpeC;

¢) AKILO nepenaua HeoBXiHA A% BCTRHOBJIEHHS, 3ailicHenHs abo 3axuCTy npas Y CYII;

d) im0 nepesaya HeoOXiAHA 1 3aXHCTY KUTTEBHX inTepecin cyb'ekTa faHKx abo iHmmMx
oci6 y pasi, sano cy6'ext faunx (isnuno aGo IOPUANHO He B 3MO31 1aTH 3rojly.

Crartsn 21
1IPABA JIIOJAVHA

£ (1) Cyf'exT aaHmMX Mac Paso OTPEMYBaTH Bijl HarionanbHoro KOMITETEHTHOr0 Opramy OTISpaTHBHO 33
| samToMm Ge3 Gyab-kux oBGMeKeHb, 3aTPUMOK a0 HAAMIDHUX BHUTPAT TATBEPUKEHHSA TOTO, IO
Aani obpoBasioTscs abo ne ofpobNAOTLCA BIANOBIAHO A0 noAGKeHb Wil Yropu. Y punaaxy
miATBEpIKEHHS 06pOBKY NEPCOHANBHAX JAHHX JIORAETLCA Taka indopmautis:
a) mera 06pobxu NEpCOHANBHNX JaHUX]
b) xareropii oGpOGAEHUX MEPCOHANBHUX AAHUX, HA3BA TA KOHTAKTHI JgHI [IepKasioro
oprany, BifATIOBIZaJILHOrC BUKOHABILA;
¢) indiopmania npo opepxysauis abo xateropii opepkysadis, sxum OGynu Hapai
nepcoHansHi faui;
d) ouikysanuii mepion 3Gepirasus nepconanbhux Aanux abo, B pasi HEMOMUTHBOCTi,
KpHTEpiT BCTAHOBNEHHA TAKOTO NEPIOAY;
€) nassuicTs npasa y cy0’'ekra JaHMX BUMAraTé Bif BIATIOBIAANLHOTO BHKOHABL
BUIIPARJCHHA uM BHAANCHHS TIEPCOHANBHUX JaHmx abo oOMexeHnn obpobru
nepeoHaNbHIX AKX, a60 K npara 3anepeyBaTy POTH LieT 06pobKn;
f) 1paBo NMOJATH CKapry A0 HACNSAOBOFO OPraHy;
g) y pasi, sxmo ocobueti pani orpumani ne iy cy6’exta panux, - GyAb-fika HasBHA
inthopmanis woRo 1x jprepena.

(2) Cy6'eXT maHuX MEC NPABO BUMAraTH BHAPABNEHHA, BUAANCHHs aG0 OOMEXEHHA NEPCOHANLHNX
JAHMX BIATIOBIAHO O HAUIOHAALHOTO 3akoHOAaBCTBA Aepxap CTOpiH, YV BUNajKy BiIMOBH Y
BUNpaBAeHE, BUIANEHH] 4K OBMEXEHH] NEPCOHANBHUX AaHMX Taka BiAMORA Mac OyTH HanaHa y
nucsMOBiH (Popmi, | cy6'exT faHux nopuHeH GyTH NoiHMOPMOBAHNH NPO MONUIMBOCTI, nependaueni
Ri/NOBIAHKM HALIOHATLHHM 32KOHO/JABCTRBOM, IS NIOAAHHA cKapru abo anensil.

CToponu BIATOBIZHO A0 HALIOHAALHOFD 3EKOHONABCTBA CBOET ACKaBH MOXYThH obmexyBaTh
pocryn a0 indopmauii, ko Take ofMexenHs € neoGxinuum i nponopuifinpM 3axonom, Ges
TIOPYLIEHHS 38KOHHKX THTEpeciB cyb'eKTa IaHnx:
) 3 METOI0 YHUKHGHHS MEpewKoA npyw npopeseHti topuawuuux aGo cnyxGosux
po3cAinysaHb;
b) 3 METOIO YHHKHEHHS PU3HKIB B onepatiiax i3 sanobirauns, npoTHail abo po3CHigYBaHHA
3nounHpol AlansHocTi)
C) ANA 3aXMCTY IpoMajchiol Beanexn;
d) ans 3axucTy HalioHansHOT Desnexwy;
e) Ana saxucty npas cy6'exra nanux a6o inwux oci6.
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Crarrsn 22
KOHTPOJL OBPOBKMU HEPCOHAARHUX JAHHX

(1) KoxHa cTopona BiIOSiZHO RO HANIOHANLHOrO 3aKOHOAABCTBA CBOET JEpKaBM 3a3Hauac
HesanexncHui Harnsnosuil oprau, BianopifansHKit 32 MoriTopuHr 06pobKU NepcoHabHUX AGHNX
Ha ocHOBI uiel Yroau.
2) Croponu inopMyIoTh 0/iHa OJIHY NP0 HA3BY Ta KONTAKTHI AaHi oprauy, 3asHaueHoroy naparpadi
I, yaponosx 6 micauis 3 naty nabpanHs YuHECCTI Li€io YIoa0io.

Crarta 23
BINTIOBIAAJABHICTD

(1) Kosxra CTopona nece BignosimanbHicts 3a 36uTkH, 32n04isHi cy6' EKTY JIaHHX nicna oGpobxH
| [epcoOHANLHMX laHHEX, HABITE Y TOMY BHNAJAKY, AKIo 36uTKu Gyin 3anoaisHi 3akoHH0i0 06pobkoio
_ HETOUHHX AAHHX, HAIAHAX iHLIOIO CToponoro
g (2) k4 BUMAAKY, KOJIH Cropona 30608'A3aHa BimKO[AYyRaTH 30WTKY, 3anofisni cyb'exty AanMx y
: pesynsTaTi o6poBKH HETOUHHX MIEPCOHANLHMX JIRHHX, HAARHUX inutoto CTopoHOIC, OCTAHKA MAE
KOMIIEHCYBATH CyMY BHIUIAHEHOTO BifLIKO/lYBaHHA.

Cf arra 24
JAXHCT IHOOPMAIH 3 OBMEXKEHUM JOCTYIIOM

1) Jlns BHKOHAHHS RonoKeHs uiel Yroan CTOPOHN 30608 A3YIOTECS BIKMBATH HEOOXIAHHX 38XO0AIB [l
3aXHMCTY OTPUMaHOT ;H(})opmaulz 3 obmMeernm jloctynom abo quopmauu, 1o sikol Hajiannii goctyn,
Ha BlaeMHill OCHOBI, MpuHaliMHi Ba eKBiBaneHTHOMY PiBHI, BCTAHOBNEHOMY HALIOHaNBHHM
33KOHOZIABCTROM, UMHHMM Ha TepHTOpIT IXHIX AepKas,

2) Indopmaiis 3 OBMEKEHHM JNOCTYNOM BHKOPHCTOBYEThCH B uiisxX uiel Yrogu i Tinbkw
YHOBHOBAKEHMM Ha LIE NEPCOHANIOM.

Crarra 25
3B°$130K 3 IHINMMH MIXHAPOJTHUMM ITPABOBUMMU JOKYMEHTAMMU

| Hiwo » wiit Yroai He BrnuBac Ha npasa Ta 30608’ssanin Cropin afo ixuiX nepikap 3a iHWHMM
MIKHAPOARHMH JOFOBOPaMH, YHACHHKaMH AKHX BOHH €,

Crarrsa 26
BUPHHEHHSA CIIOPIB

a sukmoueHusM nonoxeds Crarri 14 nief Yrogw, moxnmsi Cnopy CTOCOBHO ThymaueHus abo
acTocyBaHHs nOSOKEH 1ieT Yropu BrpiiuyloThes B pamkax Crinsrol Komicii.

Crarrs 27
NPHKIHIEBI ITOJOXEHHH

1) Ua Yroaa ykaapaerses Ha HeBU3HaveHkH TepMin.

2) s Yroaa nabupae unnnocti gepes tpuauats (30) anis 3 Aam OTPUMABHHA AHIIIOMATHYHUMH
KaHanaMH OCTAHHLOrO NoBijoMAeHHA, sK1M CTOPOHH NOBIIOMIIIOTH OZHA OAHY NPO 3aBEPLICHHA
BUKOHAHHS BHYTPIHLOJEDKABHMX Apouedyp, HeoOxignux pas =abpanns i Yronoio
YMHHOCTA. T T
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(3) Lla Yrona moxe Gyry mpununena y 6yap-sakuii uac Synp-nkoro CTOPOHOIO WAAXOM HAACHAAHHS

AIHCLMOBOTO NoBigoMneHss inuiit Croponi. Mpununenna mif niei Yroay nabupae unyHocTi vepes
6 (twicTs) Micauin 3 AaTH OTPUMAHHSA Takoro roBioMieHHa inmoio CropoHolo.

| (4) CTopony MOXYTh BHOCHTH 3MiHM 10 €T YToau 3a B3a€MHOIO ITHCLMOBOIO 3TOAOIO. Taxi 3Minn

HaGUPAIOTH YHHHOCTI BIATIOBIFHO IO NPOLUEYPH, BU3HAYEHOT B naparpa(}n 2 ujei Crarri.

{(5) Tipununenns aii uiel Yroau He Bnansac na YHHHICTH Ta TpﬁBa.FIICTi: 6y,ub~nxoz AISNBHOCTI, WO

APOBAAKTECA Bignosiaxoe Ao uiei Yroau, o sasepuieHns Takoi aisnshocti, skuo Croponu ne
JIOMOBMWIHCA NIpO iHLtE,

Blmaesm g 6\;)66{,50867 1/5) .fo-?t?jéy 2 (nBOX) OpHriHANBUHX NPUMIPHUKEX, KOMKHHHA

|

| pymMyHCBIOIO, yn’pa‘;’ac'bxouo TA AHTRIHCHKOIO MOBAMH, TIPH 1BOMY BCi TEKCTH € ORHAKOBO
L § ABTEHTHUHHMU, Y Pasi BEHUKHEHH: po3BDKHOCTER MO0 TIyMaieHHs ON0XKEHD 11l Yro/H, nepesara

HanaeTbCa TekeTOBl aHMIHCLKOI0 MOBOIO.

3A YPSUI PYMYHH 3A KABIHET MIHICTPIB YVKPATHH
Y
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